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PÚI IPI/ fűlő Vasöntöde és Gépgyár 
U l l L l u l V ' l d l C Részvény-Társaság Budapesten. 

Gyár és i rodák: Városi i roda és rak tá r : 
V I . , k ü l s ő v á c z i - u t 1 6 9 6 / 9 9 . sz . j V I . , P o d m a n i c z k y - u t c z a 1 4 . sz . 
Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, számos első dijakkal kitüntetett: 

SCHLICK-íéle szab. 2 és 3 v a s ú e k é i t 
és szabadalmazott mélyítő ekéi!. 

mélyítő ekéit önvezetékkel, eredeti Schlick és Vidats-féle 

egyvasu ekéit, 
talajmivelő eszközeit, boronáit és rögtörő hengereit. 

Schlick-féle szab. Haladás 
Szórvavető gépek, t ö b b v a s u e k é k r e a l ­
k a l m a z h a t ó t e n g e r i - és r é p a - ü l t e t ő 
k é s z ü l é k e k . Készletben vannak továbbá : 
gőz- és járgánycséplő készületek, gabona-
tisztitó rosták (Baker és Vidats rendszer), 
takarmánykészitő gépek, tengeri-morzsolók 
és darálók, őrlőmalmok és olajmalom-be­
rendezések. — E r e d e t i a m e r i k a i k é v e ­
k ö t ő és m a r o k r a k ó a r a t ó g é p e k és 

f ű k a s z á l ó g é p e k . 

JLefjjutányosabb árak. 
Előnyös fizetési feltételek. Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

JULES VERNE 
érdékes iratai magyar forditásban. 

• Regény. 34 képpel. Fűzve 1 frt. Vászonkötésben 1 frt 40 kr. 

Két évi vakáczió. Regé ény. 90 képpel. Fűzve 3 frt. Vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

Haza, Francziaorszás ba! Gil Braltar. S ^ ^ S ^ S ^ A 
r. Vászonkötésben 1 frt 60 kr. Egyjorsjegj 9672-dik szám. SS!*** """^Imr"38 képpeL Fazve -1 -frt 

V l n n a l r a A/Ll A I I A D Forditotta Haszár Imre . 85 képpel. Fűzve 2 frt 
fcJSZaK a (161 e i i e O . Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

4 l l á l l í t Á li iiltlll* ^ e g ^ n v - Fordította H a s s á r Imre. 44 képpel. Fűzve 
Vászonkötésben 

2 frt. 
2 frt 40 kr. 

S!<íiwlnt> M á t r á é Regény. Forditotta H a s s á r Imre. Benett L. eredeti rajzaival. Két 
o d l l U U r l ' la lVdlS. kötet. Fűzve 4 frt. Vászonkötésben 4 frt 50 kr. 

A lángban álló szigettenger. S ^ i S I f ö . f f i r & ^ A 7 ^ 
M f v i l l«l IrO ^ gyémántok hazája. Francziából forditotta György Aladár . 50 képpel. 

C S I l i d g a . Fűzve 1 frt 60 kr. Vászonkötésben 2 frt. 

Regény. Fordították György A l a d á r és I l lésy Piroska 40 
2 frt 40 kr. 

ITApcihan <l VOCIFAÍÍÍ Regény. Fordították György Aladá 
I V f l l i l l d ü d i d S i e j l l . képpel. Fűzve 2 frt. Vászonkötésben 

A Robinsonok iskolája. ^ S ^ S í l m ^ 4 a U n é L Füzve 1 frt 60 kr. 
2 frt. 

A f ü l l l fülfAilli'fik'rt Fordította Brozik Károly . 7. kötet: A híresebb utazók tör-
ITiCiS". tónete a legrégibb időktől a XVIII. századig. Füzve 

II. kötet : A XVIII. század híres hajósai. Füzve 
Ára a két kötetnek vászonkötésben 4 frt 80 kr. 

2 frt. 
2 frt. 

A I<iii<v<]<lo Nyolczszáz mértföld az Amazonon. Regény. Képekkel. Francziából fór­
j a i i g d U d . ditotta Vis i Imre . Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

utazás a holdba és a hold körül. Süt&SZti*pekkel^SSZ; 
í t hét léghajón. Utazás Afrikában. 5 0 2 ^ ^ F ü z v e 'iftSS 
Három orosz és három angol kalandjai, v&ttiíi, Képekkel. II. kiad. Füzve 2 frt 

" en 2 frt 40 kr. 

utazás a fold körül nyolczvan nap alatt. vSíuSté."; kiadás. Füzve 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

Utazás a tenger alatt. v S S r kiadás. Füzve 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

Orant kapitány gyermekei. Fordította Vértes i Arnold . Két kötet. Sok képpé). 
Füzve 4 frt. Vászonkötésben 4 frt 50 kr. 

Strogoff Mihály ntazása i f f i ? £ « R Moszkvától Irkutskig. Ford. Szász Károly . Képekkel. 
1 frt 60 kr. Vászonkötésben 2 frt. 

A rejtelmes sziget. Három részben. Átdolgozta Ssáss Károly . Képekkel. Második 
kiadás. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

Servadae Hector kalandos ntazása a naprendszeren át. Ssáss K á ­
r o l y . Képekkel. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

A Bégnm ötszáz milliója. A „Bounty" lázadói.Franciiábó1 átdol*ozta 

kel. Második kiadás. Füzve 1 frt 20 kr. Vászonkötésben 
Ssáss Károly. Képek-

1 frt 60 kr. 

A tizenötéves kapitány. T^^^J^: **** Képek
2
ktfozkv

r
e. 

A Frankl in -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

FALUSI KÖNYVTÁR. 
Egy-egy füzet 50 kr. 

Magyar méhésskönyv. Irta dr. Farkat 
Mihály. Negyedik kiadás. 
Ügyes Mari, a kis konyhákertészné. 
Metzger műve után magyaritá litván 
bácsi. Második kiadás. 
Takarmány-növények ismertetése és 
tenyésztése. II. kiad. Irta Farkas Mihály. 
Kereskedés i növények művelése . 
Irta Reischer E. 
Juhtenyésztés és gyapjú- i smeret . 
Irta Beischer E. 
D e l y M. Gyakorlati és elméleti sertés­
tenyésztés . Második bővített kiadás. 
Állatorvosi jó tanáosok III. könyv. 
A p r é majorság, vagyis a baromfite­
nyésztés foglalatja. Irta Farkas Mihály. 
A bogyár-gyttmölos t enyéss tése . Irta 
Farkas M. 
A dinnye-tenyésztés fogla lat ja . Irta 
Farkai M. 
A szarvasmarha - t enyés s t é s . Irta 
Kégly Sándor. 
Eperfa- és s e lyembernyé - tenyéss té s . 
Irta Áron Ede. 
A szarvasmarha haszonvéte le . Irta 
Kégly Sándor. 
A szőlőművelés kátéja. Irta Perlaky M. 
Borászati vagy i s p inosegasdássat i 
káté . Irta Perlaky Mihály. 
Miként emelhet jük gazdaságunk j ö ­
v e d e l m é t f Irta Réti János. 
Népszerű és a gazdaság minden ágaira 
vonatkozó mese i gasda naptára az 
uradalmi tisztek számára. Összeállította 
Ring Adorján. 

A t enger i nyulak tenyéss tése . Oettel 
Róbert műve után közli Orubiczy Géza. 
A lótenyésztés. Irta Kodolanyi Antal. 
A s á l lat és é l e te . Irta Dely M. Állat­
orvosi jó tanáosok I. könyv. 
A fö ldmivelés alapelved. Francziából 
Victor Rendű után közli Orubiczy Géza. 
A beteg sertés orvoslása. Saját ta­
pasztalása nyomán irta Dely Mátyás. 
Állatorvosi jó tanáosok IV. könyv. 
A mező- és kertgasdaságra káros 
rovarok ismertetése és azok irtásmódja. 
Irta dr. Nyáry Ferenez. 
A gyumölosfatenyésstés cserép- és fa-
edényekben és az igy s a szabadföldben 
nevelt törpefák okszerű, vagyis növény­
élettani alapokon nyugvó metszése Irta 
Kodolanyi A. 

24. A h e t e g á l l a t - g y ó g y t a n , szülészet és 
hnllavizsgálat. Saját tapasztalása nyomán 
irta Dely Mátyás. Állatorvosi jó tanácsok 
II. könyv. 

25. A gasda, kertéss és erdéss leghass-
nosabb barátai as á l la tok kösött. Dr. 
Qloger L. W. C. német munkájának he­
tedik kiadása nyomán írták Sporzon Pál 
és Ébner Sándor. 

26. Gazdasági trágyaisme vagyis a trá­
gyázás a lape lve i . A magyar gazdakö­
zönség számára irta dr. Nyáry Ferenez. 

27. Gazdasági számvitel kisebb birtokosok 
számára. Egy toldalékkal: A kis gazdái 
körök és társulatokról. Az idevágó szak­
munkák felhasználása mellett irta Ko­
dolanyi Antal. 

28. A dohány- termelés és kezelés kézi­
könyve. A magyar gazdaközönség szá­
mára irta dr. Nyáry Ferenez. 

29. A komló - t erme lé s és kezelés kézi­
könyve. A magyar gazdaközönség szá­
mára irta dr. Nyáry Ferenoz. 

30. A termőföldről , annak miveléséről és 
javításáról. A gazdaközönség használa­
tára irta Réti János. 

31. Növénybetegségek. Irta dr. Szaniszló 
Albert. 3. kiadás. 

32. A pbyl loxera , a koloradóbogár és a 
vértetű . A gazda legnevezetesebb három 
rovarellensége. Irta dr. Szaniszló Albert. 

33. A ház ikertek berendezése és ápo­
lása . Több nevezetesebb kertészeti mű 
felhasználásával és saját tapasztalatai 
után irta Starnfeld Béla br. 

34. A gyümölcs értékes i tése . Gyakorlati 
útmutatás miként kell az érett gyümölcs­
csel bánni, a gyümölcsöt aszalni, gyü­
mölcsbort csinálni és a gyümölcsöt sok­
féle módon értékesíteni. A legjobb aszaló 
s több gép rajzával. Irta Gyürky Antal. 

35. Az e lőreha ladt borkezelés és pincze-
gazdászat ismertetése és gyakorlati út­
mutatás a szüretelés, mustkezelés, a 
homoki borok tökéletesítése, a pincze 
berendezése, borászati eszközök haszná­
lata és a pinczében előforduló minden 
teendőkre nézve. Bortermelők, borke­
zelők és pinczernesterek számára irta 
Gyürky Antal. 

36. A szántás és vetésrő l . Irta Réti Já­
nos. 25 ábrával. 

37. Gyógynövények gazdák használa­
tára. Irta dr. Borsodi Miksa. 

38. A burgonya és ezukorrépa terme­
lésről . Irta Réti János. 

AZ ERJEDÉS CHEMIÁJÁNAK 
KÉZIKÖNYVE. 

Szesz- és so ro tok , naziát, bortermelők: és chemiknsok számára. 
Irta 

Dr. S Z I L Á G Y I G Y U L A 
okleveles műszaki chemikus. 

A S Z Ö V E G K Ö Z É N Y O M O T T Á B E Á K K A L . 

A r a f ü z v e 2 frt . 

T a r t a l o m : Előszó. — Bevezetés. — Az erjedés fogalma. — Az erjedés tör­
ténete és elmélete. — Az erjedés organizmusairól általában. — A mikroorganiz­
musok részletes ismertetése alaktani tekintetben (morphologia). — A bakteria­
mokról. — Penészgombák. — Az alkoholos erjedést okozó gombák (sarjadzók). — 
A fermentumokról általában. — Az alkoholos erjedés mint fiziológiai tünemény. 
— Az erjedés mint chemiai fiziológiai tünemény. — Az erjedés organizmusainak 
táplálási feltételeiről. — Az alkoholképződéshez szolgáló szénhidrátok. — Az 
alkoholos erjedéssel egyidejűleg fellépő mellékerjedésekröl. — Az erjedés termé­
nyeiről általában. — A diasztázról. 

Franklin-Társalat nyomdája. (Budapest, Egyetem-ntcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / (él évre _ 6 • Csupán VASÁRNAPI UJSÁG j egész évre 
] félévre _ 

8 frt 
Csupán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J °f^Z " * " 6 M 

félévre _ 3 • 

BALLAGI M Ó R 

AMAGYAR tudományos akadémia jubilánsai­
nak száma ismét szaporodott egygyel. 
F. hó 5-én tölt be 50-ik éve annak, hogy 

az akadémia tagjai közé beválasztották dr. Bal-
lagi Mórt, a nagy hirű nyelvészt és tanférfiut. 
Kitka esemény ily jubileum; Magyarországon 
mindeddig csak hatan értek meg ily napot, 
jeléül annak, hogy már kora ifjúságukban oly 
fényes eredményeket tudtak felmutatni, melyek 
e kiváló kitüntetésre érdemesekké tették őket. 

Ballagi Mór is csak 25 éves volt még, midőn 
az ország legelső tudományos testülete tagjai 
sorába fölvette, oly életkorában, mint a minő­
ben akadémikusokká lettek ma is élő jubiláns 
társai: Pulszky Ferenez és Tóth Lőrincz. Az 
alább hasonmásban közlött akadémiai ajánló­
levelek tanúsítják, hogy a magyar irodalom előke­
lőségeinek egész csoportja ajánlotta őt e kitünte­
tésre, s ajánlotta — a jelenleg divatozó akadé­
miai korteskedésekkel ellentétben — úgy, hogy 
maga Ballagi nem is tudott felőle, annyira nem, 
hogy barátjával, Vajda Péterrel, épen az időben 
az akadémiai választásokról beszélgetve, azt a 
reményét fejezte ki, hogy tiz év sem telik el 8 
ő is levelező tag lesz. 

A fiatal akadémikus, noha irodalmi munkás­
ságával már akkor nagy mértékben felköltötte a 
jobbak figyelmét, mégis inkább csak remé­
nyekre jogosított s későbbi nagy tudományos 
működését ós hatását alig lehetett sejdíteni. 
Nem is csoda. Alig egy pár évvel azelőtt ta­
nult magyarul fogalmazni, s akadémiai kitünte­
tése még oly állapotban érte, midőn csak ma­
gasra törő vágyai és ideális gondolkozásmódja 
mentették meg attól, hogy mindennapi ember 
maradjon. 

Mert az ifjú tudóst születése perczétől fogva 
nyomorúság és nélkülözések kisérték élete útjain. 
Gyermekkorában a kolduló tanulók szomorú éle­
tét folytatta, könyöradományokból, állandó lakás 
és ellátás nélkül. Nagy-Váradon két év alatt csak 
egyszer lakott jól, egy gazdag fiúnak, a későbbi 
Csatáry Lajos főorvosnak, születése ünnepén s 
ez a szokatlan élvezet oly beteggé tette, hogy napo 
kig élet-halál között lebegett. Egyre csak vándo­
rolt nyomorultul, éhezve. Pesten keresztül Pápára 
igyekezvén, a hajóhídon könyve árán jutott át. 
Pápán nevelővé lett. S csak ekkor látta meg az 
eddig kizárólag ódon thalmudi tudákossággal 
foglalkozó serdülő ifjú a modern világot s kezdett 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj is csatolandó 

érdeklődni iránta. Elment a pápai kollégiumba, 
azután a műegyetemre, s majd Parisba a mérnöki 
tudományok tanulására. Segítség nélkül nyomo­
rogva élt, de folyvást tanult s midőn már eléggé 
megismerte a világot, Parisból visszatérve, a la­
pokba is kezdett írni. Első műve, egy a zsidókról 
szóló röpirat, épen 1840-ben jelent meg, pár hó­
val előzve meg bibliafordításának kezdetét. Ezek 
az első, még Bloch név alatt megjelent művek 
már ugyanabban az évben megnyitották előtte 
az első magyar tudományos intézet kapuit. 

Ballagi irodalmi működése az akadémiai tag­
ság elnyerése után élénk lett. Lapunk részlete­

sebben is megemlékezett már erről (az 1885-iki 
évfolyam 12. számában), midőn a mai jubiláns 
részletesb életrajzát közöltük, és talán felesleges 
is fölemlíteni, hogy tudományos működésénél, 
melyet csak kevesebben ismerhettek eléggé, 
irodalmi hirnevét sokkal inkább elterjesztette, a 
szó szoros értelmében általánossá tette nagy ma­
gyar-német szótára, mely tömérdek alakban és 
kiadásban jelent meg. Bízvást elmondhatjuk, 
hogy a biblia után a legelterjedtebb könyv a 
hazában. 

Irodalmi kiterjedt munkálkodásáról teljes ké­
pet nyújtani ily rövid czikkben nehéz volna. 

B A L L A G I MÓR. 
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B A L L A G I MÓR AJÁNLTATÁSA AZ A K A D É M I A I TAGSÁGRA 1 8 4 0 - B E N . 
Hasonmások a magyar tud. akadémia levéltárában levő eredeti iratok után. 

I. 

CX^JÍ 

v< ZÍ 

II. 

0S «L*~4ft 

'trT^&UsC 

UÍ^^X- JL*./ O 

rfRTlfVW 

^~^y <**-" &~u <z%y^. írtait. 

( < 

Nyelvészeti működése akadémiai taggá válasz­
tásával kezdődött. Székfoglalója is mindjárt 
• Nyelvészeti nyomozások»-kai foglalkozott, mire 
csakhamar következett németek számára í r t«Ma­
gyar Grammatikája*, mely öt kiadást ért. Utóbb 
Székács Józseffel szövetkezve az Uj-szövetség 
fordítását készítette elö, majd az egész Szent-irás 
fordításához fogott, melyből egyes mutatványok 
meg is jelentek. Mint szarvasi tanár és négy 
éven át igazgató, írta meg Pestalozzi, a híres 
német pedagóg ismertetését. De, mint mondók, 
országos hírűvé leginkább «Német-magyar és 
Magyar-német nagy szótára* tette nevét, ez levén 
az első, és pedig sokkal sikerültebb ily nagysza­
bású vállalkozás Páriz-Pápai és Márton óta. 

Az 1848-iki magyar kormány közoktatás­
ügyi minisztere egyetemi tanárnak szemelte 
ki, minek folytán le is mondott Szarvason ta­
nár i állásáról; de a szabadságharcz kiütése 

lehetetlenné tevén az egyetem megnyitását és 
a tanárok beigtatását: Ballagi előbb Görgey 
mellett kapitányi ranggal mint táborkari fogal­
mazó, utóbb Aulich mellett mint hadelnöki 
titkár szolgálta hazája ügyét. 

A szabadságharcz elnyomása után a császári 
központi kormány eltiltotta tanári széke elfogla­
lásától s csak egy év múlva engedte meg, hogy 
előadásait megkezdhesse. De továbbra is rend­
őri felügyelet alatt Szarvasra volt internálva; itt 
adta ki a «Magyar Példabeszédek gyűjteményét* 
s itt, Kecskeméten és Budapesten nagy becsű 
nyelvészeti dolgozatait, melyek alapján az aka­
démia mái- 1858-ban rendes tagjává választotta 
B egyúttal segédkönyveit és szótárát a Marczi-
bányi, majd a Fekésházy-jutalommal tüntette ki. 
1855-ben indította meg a ma is megjelenő «Pro-
testáns Naptárt*, 1858-ban a "Protestáns Egyházi 
és Iskolai Lapot», s mindkettőnek szerkesztését, 

csakis a legutóbbi időben adta fiatalabb kezekbe. 
1860-ban Hamburgban jelent meg egy nagy fel­
tűnést keltett röpirata német nyelven a «ma­
gyarországi protestáns ügyről s Ausztria politi­
kájáról. » A császári pátens ellen írt eme két fü­
zetre menő röpirata igaz ügyünket tárgyisme­
rettel s lelkesülten tolmácsolta a külföld előtt, 
mely, a bécsi sajtó útján, az ügy állásáról el­
addig csak torzképeket ismert. Ballagit ekkor a 
rendőrség részint röpirata, részint lapjának egész 
iránya miatt, üldözőbe vette. Prot tmann és 
Worafka rendőrfőnökök személyesen vezették 
nála a házmotozásokat, közcsendháborítás czí-
mén több ízben perbe fogták, lapját lefoglalták, 
őt magát a tüntetések alatt letartóztatták, stb. 
1861-ben rnegindítá a «Házi Kincstár* czímű 
családi lapot s megalapítá a ((Protestáns tudo­
mányos szemlét.» Ugyanez évben az ó-moraviczai 
kerületnek országgyűlési képviselője lett s mint 
ilyen a határozati párthoz tartozott. 

Ez időben kezdődik beható tudományos theo-
logiai munkássága, mely szakban nevezetesebb 
irodalmi művei : ((Tájékozás a theologia meze­
jén*, ((Eenaniana*, «A biblia*, «Bibliai tanul­
mányok*, stb. Ballagi — így olvassuk egyik 
életrajzában — a vallási tudományoknak lapja 
által egészen új, nálunk eddig ismeretlen lendü­
letet adott. A magas eszmék e munkás bajnoka, 
széles tudományosságával, fáradhatlanságával 
és a jobb erők buzdításával egyszerre belevonta 
a magyar protestantizmust a nyugati eszme-
harczba. Lassankint egy kis, bátor, ifjú sereg 
alakult az öreg vezér körül, ki a theologiának 
oly tiszteletet tudott szerezni, hogy áldott emlé­
kezetű Eötvösünk az összes magyar tudomá­
nyosság felvirágzására nézve annyit várt az élet­
erős prot. theologiának az egyetemre vitelétől, 
hogy e tervéhez tárczáját szándékozott kötni. 

Ballagi mint tanár, szerkesztő, egyházi és is­
kolai ügyekben is nagyon nevezetes szerepet ját­
szó vezérférfiú, Budapest főváros egyik legbuz-
góbb városatyája, az orsz. prot. árvaház egyik 
alapítója, volt elnöke s mindenkor odaadó tá­
masza, 1855 óta, midőn a fővárosban te­
lepedett már le, a közélet különböző terein 
oly ritka tevékenységet fejt ki, hogy országos 
nevű férfiú volna még akkor is, ha tevé­
kenységének súlypontja nem az irodalomra 
esett volna. De az írás és tanulás eleme neki. Dol­
gozatait lehetetlen elsorolni mind. Folyvást 
lankadatlan erővel dolgozik, 8—10 órát napjá­
ban, s csak az utóbbi években készített el egy 
nagyobb kereskedelmi szakszótárt s dolgozta át 
újból nagy kézi-szótárát, irt több akadémiai érte­
kezést s még napjainkban is élénk polémiát 
folytat a ((Magyar Nyelvőr* egy pár vezértag­
jával, kik tudvalevőleg ellenfelei a magyar nyel­
vészet terén. 

Az a fiatal akadémikus, kinek 50 évvel ezelőtt 
a nemzet jobbjai oly készséggel előlegezték a 
babérkoszorút, teljesen megfelelt a remények­
nek. Hosszú félszázad alatt nem pihent soha, 
sőt működése a magyar irodalom s magyar köz­
élet egyik vezérférfiává tette. Nem pihen most 
életének alkonyán sem, bár az előre haladt kor 
s az ifjúkori nélkülözések nyomasztó utóbajai 
pihenésre intenék. Azoknak, kik önnön ere­
jükkel küzdöttek fel magukat, nem teher a 
munka, hanem élvezet. És sokáig legyen még az 
jubilánsunknál is. A véletlen azt akarta, hogy 
azon jeleseink közül, kik magyar tudományos 
akadémiai tagságuknak 50-ik évfordulóját meg­
érték, többen még ma is igen tevékeny munkások. 
Talán biztató jel ez is, hogy Ballagi is még soká 
fog élni és soká lesz tudományos irodalmunknak 
oly lelkes müvelője, mint mögötte álló félszá­
zados akadémiai múltja alatt vala. 

r. 
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A JÓ BECSKI KÁPLÁR. 
Génre. 

Őszbe csavarodott bajusza, szakála, 
Hanem a glédában egyenesen álla. 
Lengyel-, Olaszország, Morva, Szilézia 
Mind látták hajdanán őtet kinézni a 
Kaszárnya ablakán . . . Kipödört bajusza 
Egykor édes csókok özönében úsza . . . 
Szép, deli huszár volt, szolgált a császárnál, 
Harmincz vagy hány évig, maga sem tudná már 
A jó Becski káplár. 

Harmincz, vagy több évig rágni a profuntot, 
S német szóra tenni mindenféle svtingot, 
Csoda, hogy kibírta magyar esze, lelke. 
De hát a lovában nagy örömét lelte. 
Azt sajnálta nagyon oda hagyni végkép, 
Ott maradt, pedig már rég kitelt a mérték 
Harmincz—negyven évig ha kibírta, hát már 
Csak marad, és szolgál tovább a császárnál 
A j ó Becski káplár. 

Hej! dehogy volt káplár! Annyira ha vitte, 
Mindig volt valami aprólékos stikje, 
A mért degradálták. Nem is igen bánta, 
Legalább igy nem volt gondja senki másra. 
Jól érezte magát, csak az fájt, hogy távol 
Kellett neki lenni kedves hazájától; 
Hanem aztán egyszer — nagy titokban ámbár — 
Azt súgták fülébe : jer, a haza rád vár, 
Te jó Becski káplár! 

Haza jött azonnal, — Kárpátokon által, 
Lengyelek földjéről szökve hű lovával. 
— Bár gyerek — ott voltam én is a táborban, 
Lelkem úszott ama hevítő mámorban, 
Mely népeket ragad széllyeltörött lánczon, 
S gyereket fölemel, hogy ott nagynak látszszon. 
Mely toronyból ledob égkérő harangot 
S ad neki iszonyún átkozódó hangot, 
Mi dörög alant ott. 

Ti nem is tudjátok e kufár világban, 
Hogy a szívben rejtse mekkora tüz s láng van ! 
Országot elborít, népet állít sikra, 
S nem kell ehhez egyéb, csak egy kicsi szikra . . . 
Füst nélküli lőpor ? Bízzatok csak benne, 
Ez a kicsi szikra, ha ápolva lenne — 
Szétszórná a pokol összes magazinját! 
No de hova tértem ? hiszen a ki mint lát, 
Ugy veszi majd hasznát! 

Megszökve lovával hozzánk jőve Becski, 
S káplári lénungot azótától vett ki. 
Engemet rábíztak, hogy viselje gondom : 
És mikor először meglátott a fronton 
Láttam egy kis cseppet ragyogni szemébe', 
S szólt: «Ezt a gyereket ugyan mért vették be I 
He j ! kis öcsém, néked jobb volna, ha szopnák 
Mért nem is maradtál otthon az anyádnál!» 
Szóla Becski káplár. 

Tentanyaló voltam, sokszor eláldotta, 
Mikor lovam nem állt jól bele a sorba, 
Vagy mikor kengyelből kicsúszott a lábam, 
S kapaszkodtam a ló sörényes nyakában. 
Hanem aztán később összeszoktunk mégis, 
Szelíden parancsolt, 8 néha bizony kért is. 
Bor, pálinka részem mindig neki járván, 
Nyájasabb lett hozzám, szeretett is tán már, 
A jó Becski káplár. 

Káplár lettem én is. Tetszett az öregnek, 
Hogy az altiszteknek sorába bevettek. 
«Én tettem emberré,* mondogatta másnak ; 
Szinte büszke volt rá, mikor szalutáltak. 
Hanem azért gondját rólam le nem vette. 
«Igy fogjad a kardot, igy lóggjon a mente, 
így ülj fel a lóra, igy tartsd a kantárszárt! » 
S menet közben sokszor soron kivül rám várt 
A jó Becski káplár! 

Masíroztunk egyszer Veszprém felé szépen, 
S én tizedmagammal mentem a hátvéden. 
Kapitányt megkérte, hogy jöhessen velem, 
iValami baj hogy ne essék a gyereken.* 
Mentünk, s im az úttól alig egy dobásra 
Állt czégért lóbálva a dakai csárda, 
Kapui kitárva, vendégekre várván. 
Türtőztetni szomját nem birta tovább már 
S betért Becski káplár. 

Nem hagytam el őtet, bementem utána, 
Volt egy kis hazulról kapott pénz tárczámba'. 
Biztam, hogy kibírom a fizetést mostan, 
Legények utánam szinte jöttek sorban. 
Már akkor az öreg iddogált javába, 
S tudván, hogy a zsebem a fizetést állja, 
Hordatta a bort, és az üvegek járván, 
• Igyatok legények!» szólt s csaknem danolt már 
Vidám Becski káplár. 

S míg ott iddogálunk, im amonnan most ott 
Szállnak alá lassan hegyről a forpostoh. 
Vasas német volt az, nem tudom én mennyi. 
Nem értem én őket akkor számba venni. 
Fénylett a sisakjuk, csillogott a kardjuk, 
Mi meg az üveget kezeinkben tartjuk. 
Könyörög a csárdás, hogy mennénk el immár, 
Mert nagy veszedelem, a mi most itt ránk vár. 
S nevet Becski káplár. 

«Ide még egy icczét! hamar a javából!* 
S remegő korcsmáros míg borért ellábol, 
Az alatt oda ért az ellen csapatja, 
Csárda kerítését körül állva tartja, 
Kapukat megszállja, hogy ott nem ereszt ki, 
S iszik egy nagyot még a jó öreg Becski, 
Végig néz azonban udvaron és csárdán, 
S valahol egy kevés szabadulást lát már 
A jó Becski káplár. 

• Legények ! a káplárt fogjátok csak közbe, 
Lovakat tartsátok jó szorosan össze !» 
S felém fordulva szól: «Ne félj gyerek semmit, 
Szorítsd meg a lovad, semmi baj sem lesz itt. 
•Haj rá ! csak utánam !» s kapu felé vágtat, 
Kihúzva már kardja mindenik huszárnak. 
Meglepetett ellen kaputól elhátrál, 
S csapatával gyorsan, mint a madár, átszáll 
Vitéz Becski káplár. 

Nem hallottam mást, mint kardok csattogását, 
Azután vágtató lovak dobogását... 
Jöttek ám utánunk, de bizony hiába! 
Kitartóbb in volt tán lovaink lábába'. 
Elhagyva jól őket, megrántja mentémet, 
S mosolyogva így szól: «Lásd ilyen a német. 
Mondtad, hogy németet még eddig nem láttál. 
Úgy-e nem félsz tőlök soha ezután már ?» 
Szólt jó Becski káplár. 

Komáromi mezőn fegyverünk letéve, 
Néztem utoljára az öreg szemébe . . . 
Hova lett ? merre van betakaró sirja ? 
Van-e keresztjére egy betű is írva ? 
Oh, ha tudnám, hol süt le a nap süjára, 
Fölkeresném azt és leborulnék rája . . . 
Imádkoznám érted, hűlt porod is áldnám 
Nem félni némettől ki megtanítottál, 
Te jó Becski káplár. 

DÖMÉNY JÓZSEF. 

FUENICA, VAGY A HANGYÁK 
KIRÁLYNŐJE. 

Kárpáti legenda. 

Irta: CARMEN SYLVA. 

Volt egyszer egy szép román parasztleány, 
Vioricának hivták. Arany haja volt, égszínkék 
szemei, cseresznyepiros ajka és piros-pozsgás 
arcza. Ifjú termete olyan lágy és hajlékony volt, 
mint a vessző. Mindenki gyönyörködve nézett 
rá, nem csupán szépségéért, de nyájas természe­
téért s fáradhatatlan szorgalmáért is. Még mikor 
a kútra ment vizet meríteni is, doniczájával 
fején, orsója kezében volt, és útközben is font. 
Házi szövésben, varrásban nem volt párja. Ingei 
a legszebbek voltak a faluban, szép kereszt-öl­
téssel a vállon, vörös és fekete kivarrással a 
nyakon, a mellen, és a hosszú, bő ujjak egész 
hoszszában. Kötényei, sőt ünneplő harisnyái is 
virágosak voltak. Kis kezei örökké foglalatos­
kodtak, a mezőn és a kertben ép oly szorgalma­
san, mint a házi dolgokban. Sok fiatal legény 
vetett szerelmes pillanatokat a szép Vioricára, 
mert mindenki azt mondta, hogy jól fog járni vele, 
akárki veszi el, de ő nem hallgatott semmi aján­

latra, hidegen vette udvarlásaikat és azt mondta, 
hogy nincs ideje ilyesmikre gondolni, sokkal 
jobban el van foglalva öreg anyja ápolásával és 
fentartásával. Pedig az, aggódó tekintettel redős 
homlokán, nem egyszer mondta : 

— Hej, de jól is fogna egy erős, egészséges vő 
a háznál. 

Ilyen szavakat hallani fájt Vioricának, s úgy 
gondolkozott magában, hogy vajon nem volna-e 
lehetséges még szorgalmasabbnak, buzgóbbnak 
lennie, hogy anyja ne érezze olyan nagyon az 
erős férfikarok hiányát. 

— Egy férfi a háznál — felelt vissza — még 
több dolgot adna az embernek; fonni, szőni, 
varrni kellene számára, s akkor hogy maradna 
időnk a méhek után látni és a kertben dol­
gozni ? 

Ilyenkor a szegény öreg asszony elszomorodott 
és sóhajtva gondolt vissza elhalt fiára, s azokra 
az ö számára szőtt ingekre, melyek olyan fino­
mak és fehérek voltak, hogy a lányok megfor­
dulva néztek utána, a mint elhaladt mellettök. 
Visszagondolt, hogy mily sokat küzködött érte, 
s még sem fáradt bele; mert belefáradhat-e egy 
anya a gyermekeiért való küzdelembe ? És most 
már közeledett az az idő, hogy Vioricának is 
meg kell tudnia, mért van anyja olyan nagyon 
rajta, hogy vöt kapjon. A szegény asszony min­
den nap gyengébb és erőtlenebb lett s tudta, 
hogy élete vége felé hajlik. Gyermekének min­
den szerető gondozása sem tarthatta volna to­
vább a világon. 

El is következett nemsokára az a nap, melyen 
a lány lecsukódni látta azokat a fáradt szemeket 
s egészen egyedül maradt kis kunyhójukban. 

Egy nap az ajtó küszöbén ülve, mialatt bána­
tos szemeivel a bizonytalan jövőbe nézett, Vio-
rica egy hosszú fekete csíkot látott, mely lassan 
mozgott a földön és mindinkább közeledett fe­
léje. Közelebbről megnézve észrevette, hogy 
egy hangya-csapat az, mely mindjobban szétter­
jedve, utoljára egy kört formált körüle. Majd 
azután néhány hangya előlépett a tömegből és 
Vioricához közeledett, s egyikök hozzáfordulva 
így szólt: 

— Jól ismerünk téged, Viorica, gyakran ki­
sértük figyelemmel béketűrő munkásságodat, 
mely annyira hasonlít a miénkhez, és ritkán 
fordul elő a halandók közt. Tudjuk, hogy egye­
dül vagy a világon, s eljöttünk fölkérni téged, 
hogy lakjál velünk és légy királynőnk. Szép 
palotát építünk neked, nagyobbat és pompásab­
bat, mint valamennyi ház, a mit valaha láttál. 
Csak egy ígéretet kívánunk tőled, azt, hogy nem 
térsz vissza többé az emberek közé, hanem ve­
lünk maradsz halálod napjáig. 

— Semmit sem óhajtok jobban, mint hogy 
mindig veletek maradhassak, — válaszolt Vio­
rica, — mert nincs semmi, a mi itt visszatart­
son ; semmi, csak anyám súja, oda el kell en­
gednetek, hogy virágot és bort vigyek magam­
mal és imádkozzam lelke üdvösségéért. 

— Megengednők, hogy anyád sírját meglá­
togasd, de útközben egyetlen emberi lénynyel 
sem érintkezhetek Ha ezt teszed, a hozzánk 
való hűséget szeged meg, s ez esetben tudd meg, 
bőszünk rettenetes lesz. 

Igy lett hát Vioricából a hangyák királynője. 
Egy ideig együtt utaztak, mig végre olyan helyre 
érkeztek, a mely a kis csapatnak alkalmas he­
lyül látszott a tervbe vett palota építésére. Nem­
sokára Viorica kezdte belátni, müyen okosak és 
iparkodók e piczi teremtésen. Hihetetlen rövid 
idő alatt aránylag meglehetős nagy épületet 
emeltek, mely legkisebb részleteiben is bámu­
latosan volt megszerkesztve. 

Egészen elkülönítve Viorica lakosztályától, 
folyosók nyíltak folyosókba, s rejtett pinczékbe 
vezettek, melyek a hangyatojások befogadására 
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voltak szánva. Később azokat a tojásokat kihoz­
ták és kiköltötték a napon, de gyorsan vissza­
vitték megint, mihelyt a legkisebb felleg széllel 
vagy esővel fenyegetett. Viorica szobái választé­
kos csínnal voltak berendezve, a falak virágok­
kal födve, melyeket kicsiny fenyő-tövisek tartot­
tak össze. A folyosók pipacs-szirmokkal vpltak 
borítva, úgy hogy mindig bíboron járhatott. Az 
ajtók vastag rózsa-levelek voltak, pókháló-függö­
nyökkel, s zajtalanul nyíltak és csukódtak. A 
padlóra sűrű, lágy tüske-gyapot terült, melybe 
Viorica kis lába kéjelegve süppedt bele; nem vi­
selt sem czipőt, sem harisnyát, mert ezek össze­
zúzták volna a légies szőnyeget. A falak mesteri 
kezekkel, virágokkal látszottak körülaggatva: az 
egymásba fonódó rózsák s nefelejcsek oly frissek 
és jóillatuak, hogy 
illatuk majdnem ré­
szegítő volt. A meny-
nyezetről liliomkely-
hek sátor-alakban 
csüngtek alá. Hete­
kig dolgoztak a kis 
hangyák a leány nyo­
szolyáján a mely 
egész kis műremekké 
lön, oly tündéries 
volt és oly édesen 
illatozott ibolyale­
vél-derekaljaitól. Vio­
rica ügyes ujjai ki-
himezték az ágyfüg­
gönyöket, melyek oly 
finomak és átlátszók 
voltak, mint a pók­
háló. Mikor az ágyon 
szendergett, oly szép 

tet volt a hála, melylyel a neki engedelmeske-
dőknek fizetett. A hangyák gyakran mondogatták 
maguk közt, hogy hajlékukban örök verőfény ra­
gyog és örvendeztek boldogságuk teljében. Egy 
külön erkélyt készítettek Viorica számára, me­
lyen sétálhatott és szíhatta a tiszta hegyi leve­
gőt, vagy sütkérezhetett a derűs napvilágban, ha 
szobáját igen szűknek és korlátoltnak találta. 

Egy nap, mialatt épen munkánál ült s inget 
varrt magának hernyófonálból, itt-ott apró kék 
lepkeszárnyakkal tömve ki, egyszerre zűrzava­
ros hangok keletkeztek a domb körül. Egy pilla­
nat alatt fölriadt a kis telep és sietve, lélegzetét 
visszafojtva rohant a királynő elébe. 

— Lerombolják hajlékunkat! A rossz embe­
rek betörtek. Kettőt-hármat már felforgattak 
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öntötte el arczát, s kék szemei csillagként ra­
gyogtak. Mikor meglátta az ifjú lovagot, kissé 
zavarba jött, de szilárdan előre nézve s felnyitva 
rózsa-ajkait, igy szólt: 

— Ki vagy te, ki ide merészelsz jönni, hogy 
felzavard országomat ? 

— Bocsáss meg, szép leányzó, — szólt az 
ifjú — de királyfi-becsületemre, e naptól fogva 
magam fogok lenni legengedelmesebb lovagod. 
Ki gondolhatta volna, hogy egy tündér uralko­
dik ilyen ország fölött? 

— Fogadd hálámat, — szólt Viorica, — ha­
bár nincs szükségem mások, mint kis alattva­
lóim szolgálatára, csak arra figyelmeztetlek, 
hogy emberi lábnak soha sem szabad átlépnie 
királyságomat! 

E szavakat mond-
— - --__ va, hirtelen eltűnt, 

mintha a hegy nyel­
te volna el. A kivül 
levők nem láthatták, 
hogy rohantak elő 
a hangyák seregei 
lábát csókolni s dia­
dallal vinni vissza 
szobájába. Odaérve, 
Viorica nyugodtan 
fogott újra munkájá­
hoz, mintha semmi 
rendkívüli sem tör­
tént volna. De a ki­
rályfi a hegyoldalon 
maradt, mozdulatla­
nul s mély gondola­
tokba merülve. Tár­
sai órákig sem birták 
rávenni, hogy nyer-
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látványt nyújtott, ha a csillagok láthatták volna, 
imádattal hulltak volna alá az égboltról. De az 
óvatos hangyák ezt a szobát a palota legrejtet­
tebb részébe helyezték el, mert éberen és félté­
kenyen őrködtek szeretett királynőjük felett. So­
hasem merészeltek szobájába lépni, sem pedig 
álmában reá nézni. 

Lehetetlen kedvesebb és rendesebb életet kép­
zelni, mint a kis hangya-telepé volt. Egyenként 
és mindannyian azon iparkodtak, hogy kielégít­
sék szorgalmas királj nőjüket, ki soha sem pa­
rancsolhatott annyit, a mennyit szélgyorsasággal 
végre ne hajtottak volna, mert mindig méltányos 
volt és soha sem túlkövetelő. Lágyan hangzó 
szava a parancsot vélemény vagy tanács alak­
jában adta ki, s szelid szemeiből ragyogó tekin-

termeinkből, a negyedik is veszélyben van. Mit 
tegyünk ? — kiálták. 

— Ha csak ennyi az egész, — szólt nyugod­
tan Viorica, — megyek és végét vetem a dolog­
nak, s két-három nap alatt termeitek újra fel 
lesznek épülve. így szólva, végig szaladt a fo­
lyosók tömkelegén s hamar kijutott az erkélyre. 
Itt szemei egy gyönyörű ifjúra estek, ki lepat­
tanva lováról, s társaitól körülvéve, azzal mu­
latta magát, hogy kardját a hangyák által emelt 
dombba szúrta. 

Midőn Viorica előtűnt, egyszerre mind moz­
dulatlanul maradtak. A szép idegen kezével ár­
nyékolta be szemeit, mintha megkápráztatta 
volna a ragyogó jelenség. Viorica arany haja 
gazdag hullámokban omlott le vállaira, igéző pir 

gébé kapjon. Mindig azt remélte, hogy a szép ki­
rálynő visszatér, mert vágyott őt még egyszer 
látni, ha mindjárt szép szemei telve lennének is 
szemrehányással, s szelid hangja kemény szavakat 
hangoztatna is. De fájdalom! türelme nem lett 
megjutalmazva; csak hangyákat, hangyákat és 
megint hangyákat látott, mert e szorgalmas kis 
teremtéseknek gyorsan kellett munkához fogni, 
hogy helyrehozzák a félelmetes ellenség által 
okozott pusztításokat. A lovag türelmetlenségé­
ben szerette volna eltiporni őket, mert sem hal­
lani, sem érteni nem látszottak kérdéseit. Utol­
jára boszusan és elcsüggedve lóra ült, gondol­
kozva, hogy mi úton-módon láthatná megint a 
legszebb lányt, a kin valaha szemei nyugodtak. 
Alkonyatig bolyongott az erdőben, nagy boszu-
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ságára társainak, kik 
sóvárogtak az otthon 
várakozó jó boros pa-
laczkok után. (vége tov.) 

ARANYORSZÁG 
FŐVÁROSA. 

Bátran írhatjuk e so­
rok fölé, melyekkel az 
•erdélyrészi arany- vidék­
ről ma közölt képeinket 
kisérjük, — e hangzatos 
czímet. A ki járt valaha 
odafönn azokon a vi­
dékeken, melyekről a 
művész ónja ma meg­
annyi érdekes és szép 
részletet mutat be; a 
kinek alkalma nyílott 
megismerkedni az otta­
ni lakosság vágyaival, 
érzelmeivel, életviszo­
nyaival és fölfogásai­
val : annak rövid időn 
észlelnie kell azt, hogy 
mindannak, mi ott tett­
nek, gondolatnak, ér­
zésnek tápot ád, köz­
pontja, rugója: a csillo­
gó arany. 

Aranyország biz' az 
egészen. Az emberek 
lábai alatt aranyat adó 
bányák, aknák üre­
gei obognak, a kocsi-
nak,dmely arra felé visz, 
mind untalan aranyos 
kövek súlya alatt gör 
nyedő fuvaros szekerek 
elől kell kitérnie; az út 
mentén fülsiketítő egy­
hangúsággal kalapál­

nak, zúgnak a kisebb-
nagyobb zúzó-malmok, 
a loccsanó vizben, törö-
getvén porrá az arany­
tartalmú köveké; a nap 
bármely órájábatn csa­
patostól látni sáros, po­
ros zubbonyokban ala-
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kokat, kiknek minden 
mozdulatáról lerí, hogy 
csak az imént jöttek föl 
az Isten szabad ege alá 
a föld sötét gyomrából. 
A hivatalos aranybevál­
tási napokon száz és 
száz ember tolong az 
állam egy kis hivatala 
előtt, hol egész heti 
munkájának eredmé­
nyét, a kezeiben szo­
rongatott aranyat.igy ek­
ézik a földi gyönyörök 
és szükségek megváltá­
sára széthulló pénzre 
cserélni át. 

Korcsmában, mulató­
helyen egyik reggeltől 
a másikig zúg és zeng 
a zene, járja a táncz 
és csengnek a poharak, 
hogy e földi lét rövid 
határán a föld alatti sa-
nyaruságok vajmi rövid 
életű kárpótlásául a sze­
gény bányász is szerez­
zen magának egy pár 
oaranyosi) órácskát. 

Az arany, a mi nincs 
még, mit a föld gyomra 
rejteget, — s az arany, 
a mit immár kiemelt 
az anyaföldből: ebben 
az aranyos keretben él, 
sürög, dolgozik és mulat 
«Arany országi). 

A komoly képű, derék 
és müveit hivatalnok, 
jómódú magánzó, — a 
szegény cseléd, az egy 
napról másikra tengő­
dő munkás: egyik sem 
tudja magát az Aranyor-
szágfőfő hatalmánakva­
rázsereje alól kivonni. 
Miért ne volna okunk 
hát Aranyországnak ne­
vezni ezt a darabka 
földet, mely Alsó-Fehér -
megye éjszak - nyugati 
szögletében sajátságos 
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szokásaival, fölfogásaival és életmódjával egy 
egészen külön világ határvonalait vonta meg 
maga körül? 

Áthaladva a szőlő és bor világán, az erdélyi 
Hegyalján, hol a poharakban csillogó aranynedü 
minden munka czélja, (hiszen ez az egész vidék 
majdnem kizárólag szőlőművelésből él,) csakha­
mar szemben találjuk magunkat az Ompoly le­
rohanó habjaival. 

E rakonczátlan kis helyi folyó mennyi bajt és 
költséget okoz! Csöndes, napos időben békésen 
csevegve gördülnek lefelé hullámai, de a mint 
odafönn a Nagy-hegy sziklabérczei között meg­
dördül az ég: szűk medrében tombolva ro­
han alá a zúgó vizár, csapdosó, szennyes hul­
lámai morogva törnek meg a marti kősziklákon, 
B a minek a természet e hatalmas alkotásai el-
lentállanak, áradásának évenként ezer meg ezer 
emberkéz munkája esik áldozatul hidakban, 
utakban, melyre oly kevés helyet tudott elhódí­
tani az emberi erő. E kis folyócskáról el sem 
képzelhető, hogy míg nyárban ölszámra hagyja 
partjain száradni az úsztatás végett vizére bizott 
hasábfákat, addig egyetlen tavaszi vagy őszi zá­
porból elég erőt nyer, hogy egész útszakaszokat 
semmivé tegyen, teljesen elzárva Aranyországot 
a közlekedéstől lefelé. 

De nem szabad hosszasan pihenünk futó hab­
jai mellett. Utunk sietős. Menetközben is hall­
gathatjuk fuvarosunk meséjét világhódító Traján 
császárról, kiről néphitté vált, hogy a fölénk hajló 
sziklahegy alatt aluszsza örök álmát. A nép a 
hatalmas embert még ma is élőnek tartja, s a 
sziklahegy alapján, melyet Traján koporsójának 
nevez, amint az agyag-ereket az eső vörösre festi, 
ma is látni véli vére csörgedezését. Még halálában 
is félelmes maradt a hatalmas császár, kőkopor-
sóját fenyegetőleg hajlitván ki az alatta elfutó 
út fölé. 

A kanyargó úton, melyet egyre vadregénye­
sebb erdőrészletek szegélyeznek, egész sora nyi­
korog a havasi lakosság ökörszekereinek. A 
kitartó, apró kis állatok halomra rakva vonják 
jármüveiken a vidéki vásárokon oly annyira ke­
resett havasi csöbröket, kártyusokat, a deszkát, 
míg mellettük egykedvűen a semmiségbe bá­
mulva bandukol a felvidéki oláh. 

Nyomorult, szegény nép fia, kinek a maga tel­
jes tanulatlanságában alig van valami igénye. 
Hiába is volna sok. Alig tud véres verejtékkel 
egy parányi „földet elhódítani, melyen a télire 
való «mamaligá»-hoz (a mi túró mellett egyet­
len étele) azt a kis kukoriczát megművelhesse. 
Odafönn nincsenek kalászos földek, melyek hul­
lámzásán a szem elmerengjen, a sovány tengeri­
szárak tengetik sivár életüket csupán. 

A mócznak, (mint a havasi mokány oláhot 
nevezik) kire még a síkság oláh népe is bizo­
nyos lenézéssel tekint, ennyi is elég; s télen át 
édes semmittevésben tölti napjait kunyhójában, 
egész családjával, összes házi állataival egyazon 
légkörben. Neki a tavasz későn virul, s tele két­
szer hosszabb, mint a miénk. 

De ím, az első csillogás, a mit Aranyországba 
vezető úton látunk: a mócz kalapját arany pa-
szománt fogja át, egyes, kettős, hármas szalag­
ból, katonák módjára ekként jelezvén a kalap 
tulajdonosának gazdagabb vagy szegényebb 
voltát. 

Az Aranyország kapujánál megbarnult kohók 
füstje s — két sírhalom köszönt. Szomorú, gyá­
szos emlékű két földhányás. A közös sírgödörbe 
van temetve mindaz, a mi Zalatnán, e hajdan 
virágzó bányavároskában, csak negyvenkét év­
vel ezelőtt is vidámság, élet, virulás és vagyon 
vala. 

A szabadságharcz vandal pusztítóinak, a fél­
revezetett és fölizgatott oláh fölkelőknek szomorú 
emléke e kettős sír. Akkor Zalatna — mond­
hatni — semmivé lett. Egy vad parancsszó: s 
házai füstölgő romokká, lakói nagy részben ha­
lottakká, egy részben pedig földönfutókká 
lettek. 

Ezekre a szomorú időkre — s talán jobb is 
így — lassanként borítgatja fátylát a feledést 
szövögető idő, de e fátyol alól ma is hány szo­
morú emlék villan elő: begyepesedett romjai 
egykor büszkélkedő uri lakoknak; szomorú né­
maság az egykor vidám, zajos élettel telt utczá-
kon. Znlatna csak romja ma önmagának. 

E lehangoló képtől vajmi szívesen menek­
szünk. Az érczolvasztó kohók, melyekben ma is 
hatalmasan foly az arany-kiválasztás nehéz 
munkája oly kőzetekből, melyekben az más ér-
czekkel egyesülve fordul elő, homályos, nehéz 
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füstöt eregetnek a szomorú kép fölé; — de 
mi a magunk kanyargó útján, mely futásában 
minduntalan a szeszélyes Ompolyhoz kénytelen 
alkalmazkodni, a fenyvesek világában vagyunk. 

Aranyország pitvara ez; itt-ott már néhány 
jó részt fölhagyott bánya szádája feketéllik ki a 
susogó erdő egy-egy szakadékából. Csak a Nagy­
hegy (Gyalu maré) tetején pihenünk egykissé. 
Fenyvesborította völgyek, hegyszakadékok fölött 
siklik el szemünk. Ki tudja, mennyi aranyat 
rejteget e nagy hegyek méhe, mit még nem fe­
dezett föl a kincsszomj tüzében égő emberi 
szem? 

Különös alakokkal találkozunk a hegytetőn. 
Mint valami regebeli szörnyalak jelenik meg 
előttünk egy összenőttnek látszó pár; a kis mo­
kány ló vígan poroszkál kettős terhe alatt. Elöl 
ül széles fanyergében a hatalmas termetű férfi, 
háta mögött bóbitás nagy fejkötővel, melyet 
vastag álhaj duzzaszt ki még szélesebbre, kar­
jaival az előtte ülő férfiba kapaszkodva, az asz-
szony. Vásárból, jönnek s igyekeznek eldugott 
falucskájukba. Őket nyomon követi egy egész 
sor lovagló amazon, kik férfi módon biztosan 
ülik meg lovacskáikat, miután a hölgynyergeket 
— úgy látszik — nem számukra találták föl, ha­
misítatlan daróczból készült nadrágba bujtatták 
bocskoros lábaikat; katrinczájok alig födözi fér­
fias öltözetüket. 

Az I. Ferencz császár nevével kezdődő föl­
irat, mely egy emlékkövön azt hirdeti, hogy a 
Nagy-hegyen átvezető út az ő parancsára készült 
1836-ban, nem igen érdekli különös utasainkat, 
nekik mindegy, ha nincs is út. Biztosan lépe­
gető havasi lovaikkal a legszédítőbb meredélyen 
is gondtalanul haladnak tova. 

A Nagy-hegy aljában, a mint lefelé tartunk, 
különös dörej zúg fülünkbe. Egyhangú, szaka­
datlan dübögés, ütemszerű pontossággal. Az 
első zúzó-malomnál állunk. Primitív szerke­
zetű vizimű, melynek nagy kereke, egy fogakkal 
ellátott fahenger közvetítésével, lomhán emel­
geti és zuhintja megint alá, a vasvégű gerendá­
kat, az u. n. «nyilakat.» A hatalmas fatömbök 
szakadatlanul törik-zúzzák az alájuk kis dara­
bokban berakott arany tartalmú homok-követ, a 
zúzó erezet, melynek könnyű homokszemcséit 
egy csatorna vize tovamossa, mig az aranyszem­
csék, faj sulyoknál fogva, lerakódnak a meden-
cze aljára. Mennyit kell dübögni azoknak a ge­
rendáknak, éj s napon át, míg szerencsés gazdá­
juk csak egy néhány unczia aranyszemcsét vi­
het is le Abrudbányára! 

A hegyről lefutó kis forrásoknak már itt is 
minden vízcsöppje ki van használva, és egy pi-
czinyke víz-ér, míg megnyugodni az Abrud med­
rébe térhet, tíz-husz, sőt harmincz egymás alá 
épített zúzó-malomnak szolgáltatja a hajtó és 
aranymosó erőt. 

Ma már különösen Abrudbánya torkolatánál 
néhány modernebb berendezésű, nagyobb zúzó-

malom is dolgozik. De ezen a völgyön le és föl 
azért száz meg száz apró primitív szerkezetű 
ilyen vizi-gépecske zakatol szüntelen. Mellettök 
szegény emberek kapargálják a homokot, moso­
gatják kis falapátokon, a mit a víz tovahordott, 
nehogy egy szemernyi is veszendőbe menjen ab­
ból, a mi minden világi gyönyörök, élvek kút­
forrása : a csillogó aranyból. 

Itt, a hol most járunk, már nagyon hanyatló­
ban van a bányászkodás. Az igazi arany idők, 
mikor itt bányászkodó dákok és rómaiak ember­
fej nagyságban, majdnem a föld felületén talál­
ták a csillogó erezet, a mint azt krónikák és-
fönmaradott hagyományok regélik, — azok 
már eltűntek. 

A hegyek fukarok a tulajdonukkal, s az em­
ber már kivette a maga nagyobb részét innen. 
Az Abrudbányát környező hegyek keresztül-ka­
sul fúrvák tárnákkal s keresztmetszetük egy 
óriási hangyaboly képét nyújtaná. Ámde arany 
nem mutatkozik. Százakra megy az abbahagyott 
bányák száma e hegyekben, melyek messziről 
tekintve, omladozó bányaüregeikkel, egy átlyuk-
gatott czéltábla képét nyújtják. 

Az arany ma Verespatakra menekült, s ott 
űzik ma az abrudbányaiak is nagyrészt a bá­
nyászatot, melynek varázserejétől megszaba­
dulni akkor sem tudnak, mikor az ő földjük há­
látlanul viseli már magát. 

De im még Abrudbányán vagyunk. Oly sze­
rencsések vagyunk, hogy íigyszólván nemzeti 
ünnepre érkezénk. Szász Domokos az erdélyi 
reformátusok püspöke jön föl, hogy felekezeté­
nek szép, új templomát fölszentelje. 

Nagy ünnep ez ott a fölvidéken: a magyarság 
ünnepe, felekezeti különbség nélkül, azon a szi­
geten, melyet tengeráradatként övez körül a ro­
mánság minden oldalról. 

Minden felekezetbeli magyar ember egy szív­
vel lélekkel sietett hát ezen a szent-István-napi 
ünnepen együtt ünnepelni a reformátusokkal. 

Az ünnepről e hasábokon bővebben szólani 
idejét multa. A nap krónikásai már irtak róla, s 
ezúttal csupán a szép diszkapuról legyen emlí­
tés téve, mely alatt a hosszú kocsisor és zászlós 
bandérium kíséretében érkezett püspököt ten­
gernyi néptömeg fogadta, a mit a rajzoló is meg­
örökített. 

Mi volt az a kies fekvésű szép kis város, mely 
Szent István napján egy új templommal gazda­
godván, ennek örömére ily fényes ünnepet szen­
telt, mi volt csak negyven évvel is ez előtt ? 

A magyar ember szemei, mikor erről kellene 
képet adnia, elborulnak. 

Ismét egyik legfeketébb lapja ez közelmul­
tunk történetének, melyet oh, mily szívesen ki­
szakítanánk, ha lehetne. De fájdalom nem lehet. 
A képíró, kit akkortájban sorsa oda vetett, fáj­
dalmas hűséggel örökitó meg azt a szomorú ké­
pet. Mai számunkból, a fölújulás ünnepének 
alkalmából, nem hiányozhatik a szomorú kép 
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sem, örvendetes bizonyságául annak, hogy az 
összetartó hazafias áldozatkészség a romokon is 
új életet teremt. 

Ahhoz, a mit a 48—9-iki véres '/avarok utáni 
állapotról az az abrudbányai kép mutat, kevés 
hozzátenni valónk van. Á vandal pusztításról, 
melynek áldozatául esett Abrudbánya templo­
maival, köz- és magánépületeivel majdnem 
egészen, s melynek véres utójátéka az ottani 
magyarság kegyetlen legyilkolása lett: nem a mi 
föladatunk szólani. Mondják, hogy az oda fel­
küldött Hatvani őrnagy tapintatlansága hiúsí­
totta meg Drágoss belényesi orsz. képviselőnek 
már-már sikerre vezető működését, melyet az 
a föllázított román lakosság lecsendesítése vé­
gett a magyar kormány megbízásából folytatott. 
Mondják másrészt, hogy a fölbujtatott hordák 
csupa vérengzési és rablási vágyból pusztították 
el a várost s konczolták föl lakosságát... A szo­
morú eredmény ugyanaz marad, bármikép let­
tének légyen előzményei. 

A katholikus és unitárius, valamint a refor­
mátus templom a pusztulásból füstös romhalma- | 
zökkent kerültek ki. A főtér legszebb épületei 
fölgyujtattak, s mondhatni, hogy ama véres na­
pokban kő kövön nem maradt. 

A katholikusok és unitáriusok templomai 
emelkedtek ki legelőbb romjaikból, sőt az utób­
bit egyháza testvéri szeretettel engedte át a re­
formátusok használatára is, s így a két feleke­
zetnek közel negyven évig egy födél alatt hir­
dették Isten igéjét. 

Mi más a kép, mely Abrudbánya piaczát s 
annak közepén a díszes csarnokkal körülépí­
tett új református templomot mutatja be! A 
magyarság s ebben főként a református feleke­
zet és ennek vezérférfiai vállvetett buzgalommal 
vették kezükbe a megújhodás munkáját, s ma 
már nemzetiségünknek erős váraként díszeleg az 
egykori szomorú romok helyén az Alpár buda­
pesti építész tervei szerint épült új templom. 

Körüllötte hetenként egyszer hetivásárok nap­
ján zajos, élénk, sürgés-forgás az élet. 

A felvidék fővárosának képét nyújtja ilyenkor 
a zsúfolt piacz, hol a legtávolabbi falucskák 
népe tarka csoportokban zsibong, szükségletét 
itt vásárolja be, távoli hegyekből szerzett ara­
nyát itt cseréli be. 

Ha *jók a bányák*, a mit egyébiránt a zárkó­
zott, bizalmatlan bányász sohasem vall be ide­
gen előtt, zeng-zúg a két város a mulatság vidor, 
s olykor féktelen zajától. A föld gyomrából oly 
nehezen, annyi verejtékkel fölszinre hozott arany 
a mámor és vigalom áldozata lesz csakhamar... 

Hiszen ha egy pillantást vetünk Verespatakra, 
ott azokon a napokon, melyeken a bányamunka 
szünetel, szemünk egyik vigadó társaságról a má- j 
sikra téved. A meredeken lefutó, kopár völgy-
szorulat két oldalára épített kis városkában, 
melynek föntartó elemét a fölötte elterülő mes­
terséges nagy víztartó tó képezi, honnan a sok 
száz zúzó-malom a hajtó erőt nyeri, az el- l 
fogyasztott szeszes ital is elhajtana, mint mon­
dani szokás, egy ily zúzó-malmot. A bányász 
két napon át mulat, kárpótolni akarván magát j 
azért a nehéz munkáért, mit a föld sötétjeben 
öt hosszú napon át végez, küzdve élet-veszé­
lyekkel, a sötétben ólálkodó bánya-tolvajokkal, 
kik oda lenn a gyilkosságtól sem riadnak vissza. 

Valóban illő helyre építette, őrálló helyül 
a nemzetiségnek s a vallásnak a hitbuzgóság a 
verespataki új ref. templomot is, melyet ugyan­
csak Szász Domokos a múlt évben szentelt föl. 

Abrudbánya felől indulva, mind sűrűbbek a he­
gyek, melyek megfosztvák sötétzöld erdőkoroná- \ 
juktól s e bányavidéket egész sajátosságában 
tüntetik fel. Erdő ritkán látható, a bányamunka 
letarolt, fölforgatott mindent. A hegyek közé be­
szorítva, meredek lejtőjükre fölnyúlva fekszik a 
csinos Verespatak, mely, mint Abrudbánya, szin­
tén római időbeli bányatelep s úgy itt, mint Abrud­
bányán, a házakba most is sok emlékkő és római 
maradvány van beépítve. Itt is, mint Abrudbá­
nyán, kevés számú a magyarság, de buzgó ós 
lelkes, s magasabb műveltsége és nemzetiségéhez 
való hü ragaszkodása megvédi a számban na-
gyobb fajba olvadástól. 

A regényes fekvésű város fölött ott áll a ki­
fosztott óriás, a Csetátye. Egy hatalmas kőtömb, I 
melyet a római világ hagyott az utókorra, meg-
rabolva rengeteg kincsétől. Feneketlen mély- i 
ségbe vezető aknáiba, tárnáiba ma már csak a j 
kétségbeesésében vakmerő proletárt vezeti le a I 
remény egy-egy sugara. A mi volt, attól még a ' 
rómaiak kifosztották a kőhegyet. 

VASÁBNAPI UJSÁG. 
Mellette, a Bóka-hegy szakadékos ösvényein, 

még járnak az arany tartalmú erezet általvetők-
ben hurezoló mokány lovacskák, szakadatlan 
sorokban lépegetve a zúzó-malmok felé és vissza. 
A vörhenyes hegy kívülről nem árulja el egyébbel 
a méhében folyó lázas kincskeresést. Csak a 
Csetátye áll, komor fönséggel hirdetvén az utó­
kornak : 

Vanitas, vanitatum vanitas! 
Dr. SZÁSZ KÁROLY. 

A HALÁL NAPJA. 
Jurjevskája Katalin herczegnő emlékirataiból. 

XV. 
Nem akarom ugyan elhinni, mit annak idején 

avatott emberektől hallottam, hogy a berlini ka­
binet kéz alatt a nihilista mozgalmakat elősegí­
tette volna, de másrészt kétséget nem Bzenved, 
hogy ez irányban pontos és megbízható értesí­
téseket csakis Berlinből lehetett kapni. Némely­
kor a nyomok egyenesen oda vitték a rendőrség 
legügyesesebb embereit, de mihelyt arról volt 
szó, hogy a gonosztevők kézre keríttessenek, a 
függöny azonnal legördült, és a szemfényvesztés 
megszűnt. Tanácsomra a császár nem vette 
többé figyelembe a porosz ámításokat, hanem 
legfeljebb arra szorítkozott, hogy a német csá­
szár atyai figyelmeztetéseit illő tisztelettel elol­
vasta. 

A trónörökös környezete kizárólag franczia 
barátokból állván, gyakran sok bajt okozott a 
császárnak, ki mindenkivel jó barátságban akart 
élni. Az első súrlódások apa és fiu közt legin­
kább erre vezethetők vissza. A mostani czártól 
alig hiszem, hogy jószántából valamikor boldo­
gult atyja szándekát érvényesítené. Hiába mond­
ják róla, hogy az utóbb bekövetkezett borzasztó 
szerencsétlenség kedélyére oly benyomást tett 
volna, melynek befolyásától csak hosszú évek 
során fog megszabadulni. A czárban öregatyja 
minden hibái megvannak, a nélkül, hogy jó tu­
lajdonságainak legcsekélyebb részét is örökölte 
volna. 

Mindazok, kik Miklós czárt ismerték, és alatta 
szolgáltak, ezen állításomat szórói-szóra helyes­
lik, sőt maga az Istenben boldogult császár, 
nem egyszer ugyanily értelemben nyilatkozott 
nemcsak előttem, hanem oly emberek előtt is, 
kikről tudjuk, hogy a czár feltétlen hivei közt 
legelső helyen állnak. III. Sándor czártól senki 
se várjon nagy tetteket, vagy oly elhatározáso­
kat, melyek a lélek nagyságára mutatnának. 
Magába zárkózott, örökké gyanakodó természete 
nem engedi, hogy bárki irányában bizalmat mu­
tasson. 

A nagy Isten mindenhatóságát önmagában 
látja képviselve, noha egy vtletlenül elgörbült 
kulcs kétségbe ejti, mert attól tart, hogy az 
ahoz való lakatot gyilkosok rontották el, kik 
éjjel rá fognak törni. Elő lény nem dicsekedhe­
tik vonzalmával, szerelem a szó nemes értelmé­
ben sohasem dagasztotta keblét. Nem akarja, 
hogy vérengző zsarnoknak nevezzék, de egy szó­
val sem ellenzi, ha nevében a hóhér munkája 
soha sem szünetel, és az egész ország egy nagy 
siralomházhoz hasonlít, melyben még azok is i 
szomorkodnak, kik a többieket halálra gyötrik, j 

Ha valaki azt hinné, hogy belőlem a megsér- ; 
tett női hiúság, vagy az anya méltó neheztelése | 
szól, kinek gyermekeit földönfutókká akarta | 
tenni, annak csak azt felelem: «menj Oroszor­
szágba !» 

Kétséget nem szenved, hogy annyi hiba és 
mulasztás után, melyeknek következményei | 
most iszonyú erővel mindazokra zúdultak, kik a j 
közelgő veszély előtt, vagy egészen félre vonul- | 
tak, vagy nagy ügyesen szemet hunytak, egy új [ 
bűnbak előteremtése nagyon kívánatos lett 
volna. Mit nekünk az a négy vagy öt kötélre 
való közönséges gyilkos, ezekkel hamarosan vé­
gezünk, de aztán megint oda jutunk, a hol rég- [ 
óta a sötétben botorkálunk. 

Itt nem elvi kérdésekről, hanem kézzelfog­
ható, s így kényünk-kedvünk szerint feketére, 
vagy fehérre festhető ember-anyagról van szó, 
melyek tulajdon bűneinket palástolhatnánk. 
Hadd álljon elő ama nő, mely állásánál fogva 
a megölt császár minden titkaiba be volt 
avatva. Mondjon el mindent, a mit hallott, 
látott, és tapasztalt, adjon felvilágosítást oly 
dolgokról, melyekhez magunk nem értünk, me­
lyek csakis az ö tudtával történhettek meg, s 
aztán hadd ítélje meg a világ, ki a bűnös, kinek 
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lelkét terheli mind az, a mi most törtónt, s 
ezekből kifolyólag valószínűleg történni fog. 

így okoskodtak az üdvözült császár gonosz 
tanácsadói, irigy rokonai, háládatlan szolgái. 
Szándékukat nem igen titkolták, de csakis azért, 
hogy előlük kitérve, szökésszerü távozásom ál­
tal munkájukat megkönnyebbítsem. Midőn ész­
revették, hogy iszonyú lelki fájdalmam daczára, 
egy pillanatra sem tévesztem el az irányt, me­
lyen haladnom kell, nyilt támadást intéztek be­
csületem ellen. 

Hol vannak a milliók, hol az országokat érő 
kincsek és drágakövek, melyekkel a császár 
kegye elárasztott ? hova rejtettem el mindazt, mi-
rőt Ö nem is rendelkezhetett ? 

Mindezt harmadik kéz által, állítólag oly szán­
dókból kérdezgették, hogy előbb-utóbb a dolog 
más helyről szóba ne hozassék, mi reám nézve 
a legkellemetlenebb hatással lehetne. 

Nem hiába mondta a czár, hogy birodalmában 
kívüle mindenki lop és sikkaszt. Miután a mos­
tani esetben a kincstár vaskapuja darab időre 
bezáratott, s az új rendszer emberei még nem 
jutottak a második kulcs birtokába, az itt-ott 
elmaradt, s felfogásunk szerint gazdátlan holmi 
után akartak nyúlni. 

Vagyonom nem gyarapodott, de meg sem fo­
gyott, mivel soha sem költöttem többet, mint 
rendes jövedelmeimet. 

A pénzügyminiszter főkönyvei tanúságot te­
hetnek azon állításomról, hogy számomra egyet­
len egy papir rubelt sem fizettek. A császár ma­
gán pénztárát sem vettem igénybe, sőt gyakran 
nevében és megbízásából nagy összegeket adtam 
jótékony czélokra, vagy elszegényedett emberek­
nek, kik egykori társadalmi állásuknál fogva, 
csakis a császár nagylelkűségéhez fordulhattak. 
Elő emberek vannak köztük, kik állításom igaz 
voltát bebizonyíthatják. Gyermekeim számára a 
császár oly alaptőkét tett le, melyhez hasonlót 
már születésük napján bankáromnak adattam 
át tulajdon vagyonomból. A milliókat és orszá­
gokat érő kincsekről nincs tudomásom, megle­
het, hogy kívánságomra a császár ilyesmivel 
csakugyan elhalmozott volna, de én egyetlen 
egy mosolyát, egy szívélyes szavát többre becsül­
tem az Ural valamennyi aranybányájánál. Ne­
hogy az alkalmilag ajándékba kapott kincsek 
értéke Oroszország pénzügyi helyzetét még rosz-
szabbá tegye, azok beszerzési árát, — Storr és 
Bennett londoni ékszerészek számlája szerint — 
2680 font sterlinget, vagyis alig 30,000 rubelt 
a császári ház miniszterének rendelkezésére bo-
csájtottam, az erről kiállított elismervényt pedig 
örök emlékül gyermekeim számára megtar­
tottam. 

Mindezek daczára alig múlt nap, melyen va­
lami újabb kérdezősködés vagy kíváncsi tuda­
kozódás lelkem fájdalmait ne fokozta volna. 
Megértették volna, hogy legjobb lenne, ha ment­
ségül felhozott érveimet vagy okmányaimat a 
sajtó útján közzé tenném. Ily formán, holmi el-
bocsájtott cseléd, vagy jobb módú gazdasszony 
szerepet akarták velem elfogadtatni. 

A helyzet már tűrhetetlenné kezdett lenni; 
családom férfitagjai erélyesebb lépésekre unszol­
tak, egy szóval megérkezett az idő, hogy a világ 
előtt más szinben mutassam magamat. A kan-
czellár, kit szándékomról értesítettek, türelmet 
ajánlott fel, közbenjárásával együtt; sőt némely 
szavaiból azt kellett kivennem, hogy bizonyos 
helyen föllépésem kínos benyomást keltene, mi 
előbb-utóbb a dolog elmérgesedését vonhatná 
maga után. Nem így beszélt Mihály nagyherczeg 
és a család néhány férfitagja. 

Ezek, az első benyomás súlya alatt összeros­
kadva, bennem látták a szerencsétlenség főokát, 
engem üldöztek az iszonyú váddal, mintha az 
Istenben boldogult czár miattam mulasztotta 
volna el kibékülését a néppel! 

A vád sokkal ostobább volt, semhogy józan 
észszel biró ember annak még csak egyetlen egy 
szavát is elhitte volna, de azért bizonyos udvari 
körökben, már csak azért is némi fontosságot 
tulajdonítottak neki, mivel egy nagyherczeg agyá­
ból eredt, ki állítólag soha sem nevetett életé­
ben, 8 így rendkívül okos és komoly ember hí­
rében állott. 

Egyetlen egy fegyver, egy mentő-eszköz volt 
kezemben, de ehhez csak a legnagyobb szükség 
esetére akartam nyúlni, ha majd a fékevesztett 
szenvedélyek s az emberek rosszlelküsége a vég­
sőre kényszerítenek. 

Ez utóbbi eset hamar beállott, sokkal hama­
rabb, mintsem ezt gondoltam volna. 
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Ugyanis magas helyről felhívást kaptam, hogy 
gyermekeim nevelését illetőleg szigorúan a fenn­
álló rendeletekhez alkalmazzam intézkedései­
mét, vagyis más szavakkal, lehetetlenné akar­
ták tenni, hogy nevelésüket külföldön eszközöl­
tessem, a mint már régen terveztem. 

Az orosz udvar története oly borzasztó epi­
zódokat foglal magában, hogy azok számát tu­
lajdon gyermekeimmel szaporítani nem fogom. 
Keresztényi megadással tűröm a sors csapásait, 
nem zúgolódom isten akarata ellen, de annyi 
személyes szabadságot mégis csak megkövetel­
hetek, mennyit a legutolsó muzsiktól sem lehet 
elvonni, ki gyermekeit a falu iskolájában tanít­
tathatja, a nélkül, hogy erről valakinek számot 
adni köteles lenne. 

Egy gondosan lepecsételt levelet őriztem 
keblemen, melyet a császártól kaptam, épen há­
rom hónappal halála előtt. Szóval közölte velem 
a levél tartalmát, sőt biztonság okáért, annak 
még egy másolatát elkészítette, mely a borzasztó 
esemény napján, sok egyéb becses és értékes 
tárgyakkal együtt háló-szobámból elveszett. 

Vajon ezt keresték-e a tolvajok, 
vagy pedig ékszereim után vá­
gyódtak, azt mai napig sem 
tudom, de annyi bizonyos, hogy 
a levél második példánya elve­
szett. A becsületes megtaláló va­
lószínűleg nem gondolta, hogy a 
levél kétszer lett megírva. 

A levél a trónörökös nagyher-
czeghez volt szímezve, de tartal­
ma az apától a fiúhoz szólt. 

A császár annak előérzetében, 
hogy halála után is védelemre 
szorulhatnék, rólam mindent 
elmondott fiának, a mi szivén 
feküdt, és szoros kötelességévé 
tette, hogy engem minden néven 
nevezendő bajtól menten tartson. 

Ezt a levelet akartam átadni 
az új császárnak. 

Kihallgatást kérettem a kan-
czellár által, mire azt a választ 
kaptam, hogy legczélszerűbb 
lenne kívánságaimat írásba fog­
lalva, egyenesen a kanczellárnak 
átadni. 

Kijelentettem, hogy valami 
fontos okmányt akarnék szemé­
lyesen átadni. Erre meg azt felel­
ték, hogy senki sem kíváncsi az 
okmány tartalmára. Ebből azt 
kell következtetnem, hogy a 
szobámból rejtélyes utón elté­
vedt levél, csakugyan a czímzett 
kezéhez jutott, vagyis más sza­
vakkal, hogy nem annyira éksze­
reimet, mint egyéb dolgokat ke­
restek. 

Mindezek daczára találtam 
utat és módot, hogy a kihall­
gatást, ha nem is formaszerü 
módon, lehetővé tegyem. 

A hatalmas úr zokon vette a 
rögtönözött találkozást és azzal 
boszulta meg magét, hogy a 
megszólításomra közömbös dol­
gokra vonatkozó kérdésekkel fe­
lelt. 

Másnap kitört ellenem a régen elfojtott indulat 
és gyűlölet. Parancs parancs után érkezett, és a 
legszigorúbb felelősség terhe alatt százféle dolgot 
követeltek tőlem, melyeket sohasem láttam, s 
azokról Eoha mitsem hallottam. A kanczellárban, 
ki végre szintén ellenem fordult, elvesztettem 
utolsó támaszomat a vérszomjas had ellen, mely 
a le tűnt nap sugarainál már a hajnal virradását 
alig tudta bevárni. 

(Vége következik.) 

* A leggazdagabb nép a világon az obsage-in-
diánok törzse az Egyesült-államokban. Számuk csak 
1500, de tulajdonukban van 1.470,000 hold föld s 
ezenkívül az Egyesült-államok pénztárában 7 millió, 
758,694 dollár, mely öt százalékot kamatoz. A törzs 
minden tagja ennélfogva legalább 300 dollárt kap 
évenkint ingyen. Mivel a törzs nem szaporodik, 
valószínű, hogy e rengeteg vagyon rövididő alatt az 
Egyesült-államok tulajdona lesz. 

* Az oroszlán agyveleje újabb mérések szerint 
középbolyét foglal el a kutya és macska agyveleje 
között, s ennek megfelelően az oroszlán nem olyan 
alázatos, mint a kutya, de nem is oly ravasz, mint a 
macska, melyhez a tigris jobban hasonlít. Megem­
lítjük egyúttal, hogy az emberi agyban is megvan­
nak a ragadozó állatok agyvelejének sajátságos gör­
bületei, jeléül, hogy az embert a természet nem nö­
vény-evőnek rendelte. 

* A verebeknek nagy ellenségük támadt Orme-
rod kisasszonyban, ki az angol földmivelési társa­
ság tudós rovarásza, s mint ilyen, hatalmasan agitál 
a verebek ellen, melyek sokkal többet pusztítanak a 
vetésekben, mint rendesen hiszik, s e mellett a va­
lódi rovarevő madarakat elriasztják. 

* Bombayban a műcsarnokban külön«női nap»-ot 

A DETONATA. Fénykép után. 

EGYVELEG. 
* A fiáker tör ténete. Sauvage párisi postahiva­

talnok volt az első, ki 1640 körül bérkocsikat tar­
tott a nagy közönség használatára. E kocsikat már 
akkor fiakereknek nevezték, állítólag azért, mert 
Sauvage védazentje, kinek képét szobájában tar­
totta, Fiáker VII. századbeli skót király volt. Való­
színűbb azonban, hogy e név Fiaere baráttól ered, 
ki épen akkor halt meg Parisban, mikor a bérkocsik 
működése megkezdődött, kinek arczképét, mint 
szenthírű férfiúét, az új bérkocsikban is felfüg­
gesztették. 

rendeztek be a benszülöttek nejei számára, s ez al­
kalommal még a tárlat férfi tisztviselőit és szolgáit 
is európai nők helyettesítették. Több száz nő jelent 
meg első izben is a tárlat meglátogatására, különö­
sen mohamedán nők, kik gyermeki naivitással gyö­
nyörködnek e szokatlan látványban ; különösen az 
arczképek és állatképek vivták ki tetszésüket. 

* Az első japáni parlament novemberben fog 
összeülni, de a képviselőket már megválasztották s 
ezek európaiasan három csoportra oszlottak : kon-
zervativek, mérsékeltek és radikálisok. A konzerva-
tivek nem szeretik az európai szokásokat, a radikáli­
sok ellenben 32 nagy reformot pengetnek oly hév­
vel, hogy 8 pontjuk tárgyalását a kormány betil­
totta. A radikálisok nagy kisebbségben vannak. 

* 140 éves emberről emlékezik meg egy monas-
tiri hírlap. Elbasan mellett egy faluban él, neve 
Ismail s még teljesen ép, naponként 3—4 órát sé­
tál, de a meleg ételt már nem szereti s kissé nehe­
zen hall. Ismailnak bárom neje volt, a két első 80 
éves korában halt meg. Most harmadszor egy fiatal 
nőt vett nőül s attól van egy 20 esztendős fia, ki 
nemrég állott sorozás alatt. Másik fia már 75 esz­
tendős. 

* Élet a lefejezés után. Dr. Loye franczi tudós 
guillotine-nal lefejezett kutyák fejein tett kísérletet 
a sokat emlegetett monda tárgyában, hogy a lefeje­

zett főben még jó darabig megmarad az élet. Az 
első tiz másodpercz alatt valóban mutatkoztak sa­
játságos jelenségek, az ajkak kinyílása, a szempillák 
bezáródáza és kinyílása, a szemgolyók élénk moz­
gása, az orrvég reszketése, a fül hegyezése, me­
lyek mind fájdalmat s félelmet árulnak el. Később az 
ajkak egymásután gyorsan nyílnak, s záródnak, az 
orrlyukak kitágulnak s bezáródnak, másfél perez 
múlva a szem elveszti fényét s a fejidegzet érzéket­
len lesz. Loye mindazon tüneteket az aspbytából 
magyarázza ki, hogy tudnillik a véredények, me­
lyekbe éleny már nem jő, gyorsan kiürülnek s az 
igy ingerelt idegek idézik elő a mozgásokat. A régi 
mesében tehát van valami igaz, élettünetek fordul­
nak elő, de a mozdulatok mind önkéntelenek. 

* Az Egyesült-államok népessége a legújabb 
népszámlálás szerint 64 millió, köztök mintegy 14 
millió olyan, ki külföldön született. Az évi szaporo-
bás 1.716,000-et tesz, bavonkint mintegy 43,000 
bevándorlót is odaszámítva. 

* A matráczot legelőször a római császárság ko­
rában használták, később ismét kiment a divatból s 
csak az angolok kezdték újból használni VIII. Hen­
rik idejében. Az előtt tulnyomólag állatbőrökön, 
mohán és szénán aludtak. 

* A világ legnagyobb villám-
telepe most épül Heinichenben,. 
Drezdától nem messze. Az itteni 
kőszénbányával összeköttetésben 
oly telepet akarnak létesíteni, a 
honnan a villám-áramot 108 kisebb 
és nagyobb községbe vezetik el 
részint világításra, részint ipari 
czélokra. Azt hiszik, hogy ez óriási 
telep a villám árát is jelentékenyen 
leszállítja. 

* Az ember számokban. Egy 
amerikai tanár az emberi testről a 
következő adatokat állította össze : 
A testben van 105 csont, 500 izom, 
a táplálkozási csatorna hoszsza 
mintegy 8 méter, a vér súlya felnőt­
teknél mintegy 15 kgr. A szív ren­
desen 15 cm. hosszú, 8 cm. átmé­
rőjű, perczenként 70-et üt, órán­
ként 4200-at, évenként 36.792,000-
szer; minden szívdobbanás 44 gr. 
vért nyom előre s így egy nap 58V* 
mázsányit. A testnek minden csepp 
vére átmegy 3 perczenként a szíven. 
A tüdőben rendesen 5 liter levegő 
van, egy órában 1200 lélegzetet 
veszünk, a mihez 300 liter levegő 
szükséges, naponként 7200 liter. A 
bőr 3 rétegből áll, melyek vastag­
sága 3—6 mm., minden négyszög 
centiméternyi bőrön 12,000 pórus 
(izzadó cső) van s ezek összes 
hossza a test felületén 50 km. 
lenne. 

* A selyemtermelés nagysá­
gáról, az 1882—1889-iki átlagot 
véve, a következő adatokat közlik: 
Olaszország 63,400, Khina 50,000, 
Japán 32,800,Francziaországl 2,300 
s a többi államok összesen 30,000 
mázsa selymet termelnek évenként, 
de ezek a számok folyvást szapo­
rodnak. 

* A sajt infusoriái. Adametz 
svájezi tudós számítása szerint egy 
gramm friss ementhali' sajtban 
90—140,000 apró állat van, mely 
szám, ha a sajt 70 napig állott, 
800,000 darabra szaporodik. Egy 
más sajtfajban már 24 napi állás 
után majdnem 5 millió apró állat-
fordul elő, s így 360 gramm ily sajt­

ban körülbelől annyi apró állat él, mint a hány em­
ber van jelenleg az egész földgömbön. 

* A vasutak terjedése daczára Poroszországban 
még mindig 923 olyan 2000 lakosságú város van, 
a melyeknek nincs vasutjok. 

* Nagy ha tás t okozott nemrég Madridban az a 
hír, hogy «Féa» udvari kutya elköltözött az árnyék­
világból. Ez a kutya kölyök korában XII. Alfonz 
játszótársa volt s a király később is magánál tar­
totta. A hű állat, midőn a király meghalt ágya alá 
bújt s nem volt onnan elkergethető, míg a holttes­
tet el nem temették. Krisztina királynő is megsze­
rette a hű állatot s jól gondját viselte. Most kimú­
lását oly fontosnak tartották, hogy egy pár külföldi 
spanyol követségnek is megtáviratozták, s ebből egy 
időre az a vakhír keletkezett, mintha a gyermek­
király halt volna meg. 

* összehasonlító statisztika. Belgiumban 5.500-
iskola s 136.000 korcsma van ; oktatásügyi czélokra 
évenként 15 millió frankot adnak ki, pálinkára 135 
milliót. 

* A vakok között feltűnően ritka a pipás, még a 
szenvedélyesen dohányzó matrózok is, ha megvakul­
nak, hamar leszoknak a dohányzásról, mert állítólag 
nem ízlik nekik, ha a füstöt nem látják. 
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BRACE KÁROLY. 

(1826-1890.) 

Hazánknak ós nemzetünknek egy kitűnő ba­
rátja, Brace Károly newyorki lelkész, halt meg 
aug. 11-én St.-Maurieeban, a híres engadinei köz­
ségben, a hol rendes szokása szerint tett nyári 
utazása közben megpihent. Ma már kevesen em­
lékeznek nálunk e névre. Pedig az itt egykor 
nagyon emlegetett név volt s méltán, mivel a 
tekintélyes amerikai polgár több ízbsn fordult 
meg hazánkban, s első itt tartózkodásának egy 
nevezetes epizódja okozta azt is, hogy hazánkról 
tollából külön mű is jelent meg 1852-ben «In 
Hungary 1851» czím alatt, melyben oly meleg 
rokonszenvvel írja le hazánkat, s akkori szo­
morú állapotait, hogy e könyv hatásának lehet 
főkép tulajdonítani azt is, hogy az emigráczió 
után kimenekült honfitársainkat az Egyesült­
államokban oly páratlan rokonszenvvel fo­
gadták. 

Brace Loring Károly ugyanis Berlinből, hol 
theologiát Hallgatott, 1851-ben, meglátogatván 
Bécsben az amerikai követségnél levő rokonait, 
vágyat érzett magában, hogy a szabadságharcz 
eseményeiről oly híressé lett Magyarországot is 
megismerje. Néhány heti itt tartózkodása után 
azonban Nagy-Váradon az osztrák hatóság, 
mint politikailag gyanús embert elfogatta, s öt 
heti fogság után is csak akkor eresztette szaba­
don, midőn a bécsi amerikai követ erélyesen lé­
pett föl mellette s állítólag két hadi hajót is ren­
delt Triesztbe, hogy nagyobb nyomatékot adjon 
követelésének. E fogsága után Brace még 
kétszer, 1872-ben és 1882-ben látogatta meg 
hazánkat, hol a szabadságért lángoló s az emberi­
ségért működő amerikai derék filanthropnak 
sok jó barátja volt. 

Brace hírnevét ezenkívül humanisztikus nagy­
sikerű működése terjesztette el. 1852-ben ugyan­
is megalapította New-Yorkban a «gyermekbarát-
társulat" -ot, melynek czélja az óriási város 
elhagyatott gyermekeinek megmentése s a távol 
nyugat elhagyatott vidékein hasznos polgárokká 
kiképzése volt. Ez a társulat rendkívüli sikereket 
ért el. Elég legyen felemlítenünk annyit, hogy a 
társulat évi bevétele jelenleg meghaladja a fél­
millió forintot, hogy már eddig több mint száz­
ezer elhagyatott gyermeket nevelt föl, kiknek 
nagy része tekintélyes polgár s hogy magában 
New-Yorkban több ezer gyermeket segélyez, és 
városi főintézetében, melynek fölszerelése egy 
félmilliónál nagyobb összegbe került, 500 fiú 
részesül állandóan ellátásban és a nevelés jóté­
teményeiben, de ezenkívül van a társulat veze­
tése alatt néhány más intézet is a városban s a 
vidéken több gyermeknyaraló-telep. 

Magának ennek a hatalmas jótékony intézet­
nek megalapítása és vezetése is elég volna, hogy 
Brace nevét nálunk is megismerjék. De Brace 
e mellett több más emberbaráti s kulturális in­
tézet megalapításában is részt vett, számos val­
lásos és történeti művet írt, melyek között külö­
nösen a «Gesta Christi» (Krisztus viselt dolgai) 
czímü Amerikában nagyon el van terjedt. Uti 
rajzai is nagy elterjedésüek, mert hazánkon kí­
vül Németországban s Norvégiában tett utazá­
sait is becses könyvekben örökítette meg. Egy­
szóval a derék amerikai nagy emberbarát, kit 
hazánkhoz oly sajátságos viszony kapcsolt, 
megérdemli, hogy emlékét mi is tisztelettel 
őrizzük. 

E viszony keletkezését rendkívül érdekesen 
irta meg ő maga hazánkról szóló említettkönyvé­
ben, melyet második látogatása alkalmával ma­
gával hozott, s melyből a «Vasárnapi Újság* 
azonnal sietett bő mutatványt közölni. * 

Az Éjszak-Amerika Connecticut államában 
1826-ban született Brace L. Károly, e könyvében 
leírja, hogy 1850-ben európai kőrútra kelvén, 
Bécsbe is eljutott, hogy engedelmet eszközöljön 
ki a szabadságharcz után letiport Magyarország 
meglátogatására, melyben épen akkor űzte ke­
gyetlenségeit a diadalmas hatalom. Nem is volt 
könnyű dolog útlevelet szerezni s azt is csak 
mindenféle kikötések mellett. így jutott el Nagy-
Váradra, hol egy étteremben, mely tele volt 
osztrák tisztekkel; étkezés közben beszédbe eredt 
két idegennel, kik kikérdezték Ujházy Lászlónak 
amerikai magyar gyarmata felől, mire ő óvato­
san csak általánosságban felelt s Ujházyról csak 
annyit mondott, hogy ott az ősz emigránst nagy 
mértékben tisztelik. 

* «Egy amerikai polgár Magyarországon 1851-ben.» 
«V. TJ.» 1873-iki évfolyam 11., 12. és 13. szám. 

Más nap, azon gyanú miatt, hogy az amerikai 
magyar emigráczióval összeköttetésben áll s ta­
lán titkos politikai czélokban járó kiküldöttje is, 
útlevele daczára börtönbe zárták s ott tartották 
teljes egy hónapig. Könyvének nagy részét e 
fogság s az osztrák hatóságok boszantó eljárá­
sának leírása tölti be, oly leirás mely ma is 
élénken állítja szemünk elé ama időknek ma 
már elmosódott emlékeit. 

Leirja, hogy a vizsgáló biró szerfölött unalmas 
és boszantó kérdezősködései után végre levezették 
börtönébe, hol tisztátlanság uralkodott nagy mér­
tékben. Egyik fogolytársa épen akkor szabadult 
ki, és ezzel levelet küldött a bécsi követhez. Mac 
Curdyhoz, az amerikai konzulhoz nem mert irni, 
mert az ő neve gyanút keltett volna. 

«De ennyivel nem is elégedtem m e g , — i g y 
folytatja, — mert épen akkortájt egy másik fo­
goly is kiszabadulandó volt: egy katholikus pap, 
nemeslelkü és igen vig kedvű ember, ki az egész 
börtönt megélénkíté. Az én ügyem kezdettől 
fogva érdekelte őt, s megígérte, hogy mindent 
elkövet értem, a mit csak lehet. Sokkal vénebb 
fogoly volt azonban, semhogy tőlem leveleket fo­
gadjon el, mert természetesen ő is, mint min­
denki, biztosan hitte, hogy én valamibe mólyen 
bele vagyok keveredve. De Mac Curdy nevét és 
czimét megfordított betűkkel beírta jegyzet­
könyvébe. Jellemző volt a beszélgetés is, mely-
lyel az ügyet elintéztük. Ö feles alá járkált a fo­
lyosón, imakönyvét olvasva fenhangon, s vala­
hányszor elhaladt mellettem, mindig egy-egy 
kérdést súgott felém : «Hogy is hívják hát azt az 
urat?» — Aztán hangosabban a könyvből: «0h 
Maria beatissima»! — "Hogy mondja: Mac 
Curdy ?» «0ra pro nobis». stb-

«Pár nap múlva ismét kihallgatásra idéztek. 
Ezúttal némileg formálisabb volt a vallatás, bár 
az elnök, gróf Daun, most is csak az «Oster-
reichischer Lloyd» fölött nézegetett reám, melyet 
mindig elkezdett olvasni, ha a tárgyalás jelen­
téktelenné vált. Az auditor kérdései s iromá­
nyaim átkutatása a képzelhető legéberebb gya­
núval mentek végbe. A legkisebb papírdarabot 
is össze-vissza forgatta, nézegette és kérdéseket 
tett róla. Egy vallásos tárgyú hosszabb czikkem, 
melyet igen gyorsan, futtában irtam, különösen 
gyanús volt előtte. A szerencsétlen iratot meg­
jegyezték vörös tintával, mint különösen vesze­
delmes tárgyat. Még zsebbeli bibliámat is lefog­
lalták, mert talán abban is lehet valami bizonyí­
ték ellenem. 

«Igy teltek a napok, s lassanként ismeretséget 
kötöttem a foglyokkal. Volt azok közt minden 
rendű ember: katholikus, protestáus és zsidó 
papok; magyar nemesek és honvédek, lengyelek 
francziák, olaszok, horvátok, tótok, oláhok s 
ezeknek mintegy fele a parasztok sorából. 

('Teljesen el voltunk vágva a világtól. Tőlünk 
forradalomra lobbanhatott volna egész Európa, 
mi e sírban talán azt sem tudtuk volna meg. 
Mily sóváran tolultunk mindnyájan a folyosó 
azon egyetlen ablakához, melyből a zöld szőlő­
hegyekre nyílott kilátás. Én gyakran elosontam 
az őr mögött egy távolabbi ablakhoz, melyet csak 
kevesen tudtak, s melyből néha megpillanthattam 
egy szerencsétlen fogolytársunkat, az ifjú Teleki 
grófnőt, Magyarország egyik legelső és legneve­
zetesebb családjának tagját, kit kevéssel ezelőtt 
azon gyanú alapján fogtak el, hogy öszszeköt-
tetésben áll a magyar emigráczióval ós Mazzini-
val. Befogatása nagy zajt ütött az országban, és 
én is hallottam már róia. Később megtudtam, 
hogy a grófnőt húsz évre Ítélték el. 

Brace azután áttér annak a részletezésére, 
miképen viselkedtek birái a vizsgálati fogság 
alatt, mennyi erélylyel lépett föl Daun gróffal 
szemben, azzal fenyegetőzve, hogy az Egyesült­
államok az osztrák kormányt felelősségre fog­
ják vonni ez önkényes eljárásáért. 

A vizsgálat végre is nem deríthetett ki egyebet, 
mint azt, hogy az amerikai polgárnak ajánló­
levele volt egy előkelő magyar emigránstól, 
hogy meglátogatott több egyént, kik a forrada­
lomban részt vettek, hogy könyvei közt egy röp­
iratot s egy történelmi müvet találtak, melyek 
arra mutattak, hogy Ujházyval ismeretség­
ben volt. 

Midőn végre az osztrák katonai törvényszék 
belátta, hogy a fogalylyal nem boldogul, azt a 
vádat hozta föl ellene, hogy republikánus. De 
ezt már nem hagyhatta szó nélkül. 

— «Uraim, — monda, — a kérdés e kihall­
gatásokon nem az volt, hogy minők az én po­
litikai érzelmeim, hanem csak az : minő bizo­
nyítókok vannak ellenem. Ily alapon feleltem, 
ily alapon védtem magamat. De nem engedhe­
tem, hogy e kihallgatás befejeztessék, mielőtt 
nyíltan kijelentem, nogy én szívből lélekből re­
publikánus vagyok. Amerikai, a ki mindenütt 
büszke e névre. Mi csodás eredményét láttuk 
hazánkban az önkormányzatnak, s én itt és 
akárhol teljes szívemből amaz elv hívének val­
lom magamat. De egyszersmind figyelmeztetem 
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önöket, hogy mi nem szoktunk a forradalomhoz 
esküdni csak azért, mert forradalom. Bár repub­
likánus vagyok, Ausztriában sohasem beszéltem 
erről nyilvánosan és magán körben is ritkán. 
Czélom tanulmányozás volt, nem agitálás. Óhaj­
tottam Ausztriát és Magyarországot ismerni. ; 

Nem tagadom, hogy érdekelt a magyar ügy, J 
mert mi Amerikában rokonszenvvel nézzük a 
népek mozgalmait. De nehéz volt jó tudósításo­
kat kapni. Sok különféle hírt halottunk s mond- | 
hatom, hogy mikor Magyarországba léptem, 
meglehetősen pártatlanul néztem az ügyeket. Er-
röl bővebb tudomást nyerni s az ország régi po­
litikai intézményét tanulni volt legfőbb ezé- I 
lom. S ezt nyíltan és nyilvánosan tettem, leg-
kevésbbé^ sem emisszárius vagy konspirátor ] 
módon. És mégis egyszerre váratlanul elfogat­
tam és — j 

«— Elég uram, — vágott szavamba az audi­
tor. — Mindez nem tartozik a dologhoz% És , 
indignáczióval fölkelve helyéről, folytatá: Épen 
eleget mondott; látjuk, hogy ki és mi ön. (Az 
elnök felé fordulva.) Furcsa, hogy egyáltalán 
beeresztették az országba.* 

— «Nagyon furcsa,» — dörmögé az elnök ha- j 
raggal. j 

Ismét eltelt vagy három hét, mikor újra föl- I 
idéztek s az auditor legnyájasabb hangon fo­
gadván: «Jó újságom van az ön számára>», — 
átadott egy levelet Mac Curdy úrtól. 

A levélben, melynek átadását vagy tíz napig 
húzták, halasztották, le volt írva, hogy Schwar-
zenberg herczegnél levél által is, személyesen is 
sürgeté rögtöni elbocsáttatásomat, hogy kedvező 
biztatásokat nyert és szorgalmazásait egy pilla­
natig sem fogja feledni. Azután jött a következő 
pár sor, a mit nagy elégtétel volt hangosan ol­
vasnom ily emberek előtt, kik úgy bántak velem, 
mint gonosztevővel: «Miután teljesen meg va­
gyok győződve, hogy ön semmiben sem bűnös s 
mivel az osztrák kormánynak se szándéka, se 
oka nem lehet részünkről ellenséges indulatokat 
ébreszteni, kívánni fogom rögtöni szabadon bo-
csáttatását. Minden indok — az ön iránti barát­
ság, családja iránti tisztelet, hazánk jogai és 
becsülete iránti tekintet egyaránt ösztönöz, hogy 
ne kíméljek semmi fáradságot, míg önön nem 
segítettem.» 

Az auditor igen kényelmetlenül érezte magát, 
mikor az utolsó szavakat kellő emphazissal föl­
olvastam. Kezdett fejébe menni, hogy egy ame­
rikai polgárt hetekig osztrák tömlöczbe rekesz­
teni csupa gyanúra, nem olyan dolog, a mit az 
amerikai nép tréfára venne. 

Ettől fogva jobban bántak velem, s egy dél­
előtt a porkoláb ismét a törvényszék elé hívott. 
Ezúttal azonban katonai kiséret nélkül. A por­
koláb mosolygása mintha mondotta volna: «Ez 
a legutolsó sétánk itt.» 

A gróf és az auditor beléptemkor fölkeltek s 
meghajtották magukat. Én is meghajoltam vi­
szont. 

— «Van szerencsénk végre szabadságát jelen­
teni önnek.» 

A méltatlanul megburczolt azután elbeszéli, 
miként vett búcsút fogoly-társaitól. Megindító 
jelenetek játszódtak le a vén börtön falai közt, 
hol egy sokat szenvedett nép fiai sereglettek egy 
idegen körül, ki messze országokból jött megis­
merkedni hazánk szomorú állapotaival. 

Az osztrák katonai rendőrség még azután is 
szemmel tartotta Bracet mindaddig, mig a mo­
narchia területén volt. A legboszantóbb elővi-
gyázati rendszabályokat alkalmazta, hogy a re­
publikánus (iagitátor*, a minek tartották, ne 
érintkezhessek a forradalmi elemekkel. Kiszaba­
dulása után az amerikai kormány pénzbeli kár­
pótlást kívánt Brace számára. A dolog, bár hosz-
szabb jegyzékváltás történt ez ügyben, végre is 
Brace saját kérelmére maradt abba, mert esetét 
nem akarta kiaknázni, attól félvén, hogy haszon­
leséssel vádolják. 

Kossuth Lajossal és a többi magyar emigráns­
sal 1852-ben ismerkedett meg Amerikában és 
nagy része volt ama lelkes mozgalomban, mely 
az Egyesült-államokban a magyar emigránsok 
javára indult meg. 

Most már ő is csöndes ember; elment oda, 
hol az örök szabadságot nem korlátozza többé 
senki. 

UTAZÁSOM PERSIÁBA. 
Irta: Dr. KÉGL SÁNDOR. 

(Folytatás.) 
A vidék TifliHztöl Bakuig rendkívül kietlen. 

Óriási kiterjedésű sós sivatag ez, melyen a szem 
keresve sem találhat egyetlen fűszálat sem, hol 
semmiféle fa vagy bokor nem tenyészik. Az em­
ber a Szahara sivatagban képzeli magát s hogy 
az illúzió teljes legyen, lépten-nyomon egy-egy 
teve-karaván ötlik az utas szemébe. Husz-har-
mincz teve van keleti módra összelánczolva s 
többnyire csak az első két tevén ül egy-egy teve­
hajcsár. 

A mint az utas Bakuhoz közeledik, folytono­
san növekszik a petroleumos vonatok száma. 
Minden állomáson két-három hosszú petroleu­
mos kocsikból álló vonat, várakozik az érkező 
vonatra, hogy tovább folytathassa útját Batum 
város felé. 

Baku újabb időben igen sokat szépült a pet-
roleumforrások európaias nagy várost csináltak 
a jelentéktelen persa városkából. A város igen 
egészségtelen fészek; levegője, vize, mindene 
köolaj-szagú. A Kaspi-tenger közelsége is hozzá­
járul a levegő megrontásához, mert ez az apadó, 
tengernek alig nevezhető nagy állóvíz nyáron át 
szörnyen poshadt és kigőzölgése igen kelle­
metlen. 

Bakuba, érve, abban a kellemetlen meglepe­
tésben részesültem, hogy a posta-gőzös csak egy 
hét múlva megy Enzelibe. Bakuban nincs egyéb 
látni való, a híres kőolaj-forrásoknál. A kőolaj 
az éltető eleme Bakunak, mindenki arról beszél 
a helyi lapok sem foglalkoznak egyébbel, mint a 
petróleum-forrásokkal és a petróleum-kereske­
déssel. 

A források most már nem oly bőséges köolaj-
I tartalmúak, mint ezelőtt s félni lehet, hogy las­

sanként ki fognak merülni. A források kimerü-
j lése halálos döfés lenne Bakura, mely kizárólag 
' ezeknek köszöni létezését. 

Bakuban egy újabb úti társra tettem szert G. 
belga mérnök személyében. G. a belgiumi vasút­
társaság részéről a Teheránban épülő lóvasút-
hoz volt kiküldve, mint gépészmérnök. G.-vel és 

I a belga vasúttársaság egyik Bakuban székelő 
ügynökével Sch.sel nagy sétákat tettünk a ször­
nyen poros városban. Mondják, hogy már négy 
hónapja egy csepp eső sem esett. A közkertekben 
viz hiányában csak nem minden fa és bokor ki-

i száradt. 
Baku már félig-meddig keleti város. A lakos­

ság nagy része persa és az erbaidsani tájszólást 
beszélő török. Sokszor lehetett látni előkelő tö­
rök bégeket szép selyem kaftánokban pompázni 
az utczákon. 

A vendéglőben, hol szállva voltam, két török 
bég is vett szobát. Mindketten a festői török 

I nemzeti öltönyt viselték. Ugyanannál az asztal-
j nál ebédeltek, hol én is igy igen hamar kötöttem 

ismeretséget velük. Testvérek voltak, az egyiket 
• Szamid, a másikat Sahbáz-nak hivták; valami 

pörben jöttek Bakuba. Mikor megtudták, hogy 
magyar vagyok, egekig magasztalták a magyart, 

; mint a török barátját és szidták a muszkát, mely 
meg akarja fosztani őket nemzetiségöktöl. Mind 
a ketten anya-nyelvükön kivül jól beszéltek még 
persául és oroszul. A fiatalabb Sahbáz orosz 
elemi iskolát is végzett és jól is irt oroszul. Több­
ször elmentem sétálni velők a városba. Elválás­
kor keleti naivsággal örök barátságot fogadtak 
és megígérték, hogy meg fognak látogatni Ma­
gyarországban. A fiatalabb bég búcsúzáskor meg-

i pillantva egy asztalomon fekvő orosz könyvet, 
Goncsarov ((Földkörüli utazását., a következő 
orosz emléksorokat irta a könyv czimlapjára: 
«Te barátom vagy, én barátod vagyok, jó bará­
tok leszünk mi a sírig» («Ty moj drug, ja tvoj 
drug druzija my do groba»). 

Végre elérkezett az indulás várva várt napja. 
Már előre féltünk, hogy az utolsó nap, Sir 
Drummond Wolff és kíséretén kivül még sok 
más utazó is megérkezvén, bajos lesz jó helyet 
kapnunk a kis csavargőzösön, A Baku és Enzeli 
közti közlekedést ugyanis a Kaspi-tengeri orosz 
gőzhajó-társaságnak két kis postagőzöse közve­
títi. Félelmünk alapos volt. A kis postagőzös 
«Turkomen» úgy megtelt, hogy alig tudtunk he­
lyet kapni. 

Mindjárt a hajóra szálláskor egy komikus ese­
mény történt. G. belga mérnök valami hajó-
pinezér-félének nézve a kissé muzsikos kiné-

| zésü kapitányt, hogy jó helyet biztosítson ma­

gának : egy, mondom egy papír-rubelt nyomott 
az álmélkodó kapitány markába. Képzelhetni a 
kapitány zavarát, ki nem tudta mire vélni a 
dolgot. 

A kapitány mélyen sértve érezvén magát, 
rendkívül indulatos kifejezésekben adta méltat­
lankodását G.-nek tudtára, ki egy kukkot sem 
értvén oroszul, váltig a papir rubelt akarta a 

J vonakodó kapitány markába erőltetni. Alig tud-
; tam a haragos kapitányt kiengesztelni és B.-vel 

megértetni baklövését. A kapitány az egész úton 
görbe szemmel nézett a belga mérnökre és ma-

| gátol értetik, hogy nem igen törte magát, hogy 
jó helyet biztosítson neki. 

A társaság a hajón igen érdekes volt. Sir 
Drummond Wolff-on, a persiai angol nagy kö­
veten és titkárján Churchhill-en kivül ott voltak 
még Maclean tábornok, a Meshedben székelő 
angol főkonzul, a két Cook-testvér, a nagy uta­
zásokat rendező világhírű Cook-czég fejének fiai. 
Gebauer a sah egyik karmestere, ki persa tábor -
noki rangot viselt, fiatal nejével, Mr. Potter a 

; teheráni amerikai hittérítő családjával. To­
vábbá Mr. Bakker angol orvos, ki már vagy 
húsz éve hogy a sah birodalmában lakik, végül 
két amerikai orvosnő és két török diplomata 
egészítették ki az első osztály népességét. 

A társaságnak, melyhez az említetten kivül 
még néhány orosz hivatalnok is járult, alig 
jutott hely az első osztályban. Jó magam G.-vel, 
a belga mérnökkel és a két Cook-testvérrel 
hely hiányában az étterembe szorultunk. A hajó 
zsúfoltsága annál kellemetlenebb voltjreám nézve, 
mert a Kaspi-tenger folyton háborgott és én a 
két Cook-testvérrel együtt majdnem az egész 
idő alatt tengeri betegségben szenvedtem. A 
Kaspi-tengernek az a sajátsága, hogy őszszel és 
télen rendkívül viharos. A kis «Turkomen», 
mintahullámzó vízre dobott dióhéj, hol az egyik, 
hol a másik oldalára feküdt. A többi utasok is 
megkapták a tengeri betegséget és ebéd idejekor 
többnyire alig két-három ember ült az asztal­
hoz. Egyedül Wolffot és az angol orvost kímélte 

I meg a nem veszélyes, de szörnyen kellemetlen 
betegség. 

A hajón egy lélek sem tudott a hajószemély­
zetből más nyelvet az oroszon kivül. A kapitány, 
kit az én belga útitársam hajópinczérnek nézett, 

: rendkívül műveletlen fatuskó volt, kit csak az 
! egyenruha különböztetett meg a többi matróz­

tól. Az orosz nyelvnek igen jó hasznát vettem, 
mert az utazók közül senki sem tudván oro-

I szül, én voltam a társaság orosz tolmácsa; ha 
az utasok közül valaki valamit rendelni vagy 
mondani akart, mindig engem kért föl, hogy 
tolmácsoljam kívánságát. 

Az utazás unalmainak elűzésére jó szolgála­
tot tett a rendkívül heterogén elmekből álló tár­
saság. Aggkora daczára Wolff volt a társaság 
lelke. Mindenkivel beszélt, mindenkinek tu­
dott valami kellemeset mondani. Engem igazán 
meglepett az öreg diplomata szeretetreméltósága. 

' Mikor Lenkorán-bs, értünk, egy daliás kozák­
tiszt szállott a hajóra. Wolffnak megtetszett a 
nyalka kozák és tolmácsolásom mellett több kér­
dést intézett hozzá. A kozák-tiszt úgy látszik, 

i nagy angolgyülölő lehetett, mert nem titkolt 
rossz kedvvel, immel-ámmal válaszolt a hozzá 

! intézett kérdésekre. Természetesen Wolff is ha­
mar abbahagyta a kérdezgetést. 

Két napi, reám nézve elég kellemetlen tengeri 
I út után Enzelibe ért a hajó. A tenger erősen 

háborgott és a kis póstagőzös nem tudott be-
| menni a viharnak kitett védtelen öbölbe. Enze-
i linek még nincs rendes kikötője és a mélyebb 
I járatú hajók kénytelenek távol a parttól, a szél­

nek nagyon is kitett nyilt öbölben horgonyozni. 
Miután a többször megismételt sípjelre sem 
jött ki a kis partigőzös, mely a póstagőzös és 

í Enzeli közt a közlekedést eszközli, a kapitány ki­
jelentette, hogy lehetetlen horgonyt vetni a vi-

| harzó tengeröbölben és így kénytelen a hajót 
vissza indítani Bakuba. Ez a hír igen leverőleg 
hatott az egész társaságra, mert Baku igen 
unalmas hely idegenre nézve. Mire visszatérő­
ben, Lenkoranba ért a hajó, az eddig kedvezőt­
len idő megváltozott, a szél megszűnt fújni és a 
tenger, mely csak imént is fehér volt a habtól és 
tajtéktól, tükör simává lett. Wolff, az angol nagy­
követ, látva a jobbra fordult időt, arra kérte a 
hajó kapitányát, hogy nem lenne-e lehetséges 
visszafordulni a gőzösnek Enzelibe ? A kapitány, 
kinek én tolmácsoltam az angol nagykkövet ki 
vánságát, kereken visszautasította Wolff kérését, 
azt adván okul, hogy a «Türkömén » postagőzös 
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és járása időhöz van kötve, miért is — nem 
tehet eleget ő exczellencziája kívánságának. 
Wolffra igen rossz hatást tett a kapitány válasza, 
de azért diplomatához illően el tudta palástolni 
rossz kedvét. (Vége köv.) 

A VASUTAK A HADVISELÉS 
SZOLGÁLATÁBAN. 

Katonai munkatársunktól. 
Vasutak nélkül mostanában sem támadó, 

sem védelmi háborút viselni nem lehet. 
Ez mindenki tudja a nélkül, hogy akár ka­

tona, akár pedig vasúti hivatalnok lett volna. 
Ennél többet azonban csak kevesen tudnak, 
mert mióta a vasúti hálózat fonalai Európa tér­
képét majdnem teljesen befekítetették, vagyis ti-
zenkilencz év óta, csekély összezörrenések kivéte­
lével szent a békesség. 

1870-ben Franczia- és Németországban szép 
számmal voltak ugyan már a vasutak, de azóta 
oly rohamosan épültek a különféle világ vona­
lak, hogy például most már Calaistól, vagyis a 
franczia tengerpart nyugati végpontjától egész 
Európán keresztül a szibériai tengerig, gyorsvo­
naton, ugyanazon egy vasúti kocsiban lehetne 
utazni. 

Két egymástól alig néhány puskalövésnyire 
fekvő várost most helyi érdekű vasút köt össze, 
és az ölfát vasúton szállítják az erdőből a legkö­
zelebbi vasúti állomáshoz, honnan rövid idő 
alatt akár a világ végére juthat. 

Egy szóval a távolság a továbbítás dolgában 
végképen megváltozott. 

Hogy mily változásoknak nézünk még elébe e 
téren, azt egyelőre még képzelni sem lehet. Ma­
gától értetődik, hogy a továbbításnak ily módon 
történt megkönnyítése nagymérvű változásokat 
idézett elő a hadviselés dolgában. 

Nagy Frigyes a hét éves háborúban nem mert 
előre mozdulni, míg meg nem tudta, hogy merre 
lesznek tartalékjai öt vagy hat hét múlva. És ez 
oly távolság volt, melyen most három majdnem 
párhuzamos vasúton, szükség esetén kilencz óra 
alatt százezer embert lehet előre tolni. 

I. Sándor czár katonái, Oroszországból ez­
előtt hetvenhat évvel három hónapig meneteltek 
Lipcse alá. 

Harmadik Sándor czár, az orosz vasutak 
aránylagos hiányossága mellett, Lengyelország 
széleiről négyszer huszonnégy óra alatt, kétszáz­
ezer embert dobhatna Németországba. 

Hasonló arányban, de még sokkal gyorsabban i 
és biztosabban, eszközölhetnék Németország és 
Francziaország seregeik továbbítását valamely 
előre meghatározandó hely felé, mivel vasúti 
hálózatuk, a rendes forgalomra szánt vasutakon j 
kivül, még hadászati vonalakat is tartalmaz, 
melyek leginkább katonai czélokra épültek. 

Oroszország valamennyi vasútja kizárólag 
katonai czélok figyelembe vételével épült, s így 
ott nem ama körülmény volt mérvadó valamely 
vonal kijelölésénél, hogy a kereskedés és az 
ipar érdekei mit kivannak, hanem első sorban a 
távolság megszüntetése, továbbá a nagyobb 
helyőrségek, várak, erődített táborok egymás­
közti biztosított összeköttetése került szóba, mi­
kor aztán maga az építés is tisztán katonai szem- I 
pontból foganatosíttatott. 

Jelenleg minden európai állam már évek óta i 
arról gondoskodott, hogy mozgósítás esetére se­
regeit az ország bármely részébe a lehető legrö­
videbb idő alatt továbbíthassa. 

Ezen továbbítás képezi háború idején a vas- j 
utak főfeladatát. 

Látszólag ez magában véve nem valami kü­
lönösen nehéz dolog, de ha meggondoljuk, hogy 
egy hadtest továbbítása minden hozzátartozan-
dóságaival együtt százhúsz vonatot vesz igénybe, 
akaratlanul is eszünkbe jutnak mindazon ne­
hézségek, melyek ily alkalommal fölmerülnek. 

Tegyük fel, hogy a Budapesten és vidékén 
állomásozó IV. hadtest augusztus 1-én éjjeli 11 
órakor parancsot kapva Szerbiába lenne továb­
bítandó. E czélra a magyar államvasút, az oszt­
rák-magyar államvasut-társulat, a déli vasút, 
továbbá a dunagőzhajózási társulat vonalai vé­
tetnének igénybe és pedig egy előre meghatáro­
zott terv szerint, mely a vezérkar által elkészítve, 
napról-napra, óráról-órára, sőt perczekre kiszá­
mítva, a vonatoknak csapatszállításokra való fel­
szerelését, elindulását és bizonyos állomásokra 
leendő megérkezését magában foglalja. A terv 
kiviteléhez csakis az időpont megállapítása ki- | 

j vántatik meg, mivel minden egyéb teendők a 
: legkisebb részletekig már előre meg vannak 

nevezve. 
Vajon lehetséges-e, hogy a csapatok továbbí-

; tása mellett a rendes forgalom is megtartassák, 
ez a vezérkar intézkedéseitől] függ, és az úgyne-

! vezett vasúti táblázatban (tableau) esetről esetre | 
I szintén benfoglaltatik. 

Magától értetődik, hogy a megszorítások, me- i 
lyek a csapatok szállításánál előfordulnak, a 
rendes közlekedés módozataiban lényeges váltó-
Bások&t idéznek elő. 

A most említett vasúti táblázat a vezérkar 
[ által még béke idején minden vasúti igazgató-
J ságnak kiadatik, úgy, hogy abba mozgósítás ese­

tére c?ak a nap és óra veendő fel, a melyen a 
továbbítás kezdetét veszi. 

Ily esetben a különféle államoknál egymástól 
többnyire lényegesen eltérő intézkedések vétet­
nek alkalmazásba. Németországban az összes 

j vasutak kezelését katonai közegek veszik át a 
Tonat kísérői és mozdonyvezetői személyzete 

! kivételével; Francziaországban vegyes szolgála-
I tot teljesítenek; Oroszország még a kalauzokat 
; is kizárja, de különben is vasúti vonalait több- \ 
i nyíre katonai közegek által kezelteti. 

Nálunk bizonyos vonalak kivételével a rendes 
i személyzet teljesíti a szolgálatot. 

Oroszország majd minden állomásnál ágyú- j 
! és lovassági rakodókat és oly intézkedéseket 

tart, melyek tisztán katonai czélokra használ-
| hatók. 

Mindamellett eddigelé azt tapasztaltuk, hogy : 
az orosz sereg továbbítása nagy nehézségekkel 
járt és vasutai elégteleneknek bizonyultak. Meg­
lehet, sőt nagyon is valószínű, hogy az utolsó 
tizennégy év alatt épült kiegészítő és összekötő 
vasúti vonalak ott is lényeges változást idéz­
tek elő. 

Miután a vasutak felhasználása hadi czélokra 
a legnagyobb pontosságot, a forgalmi eszközök, 
úgy mint kocsik és mozdonyok kellő számmal 
való előállítását, de különösen magának a pá­
lyának tökéletes épségét feltételezi: mindezen 
körülmények már béke idején szemmel tar­
tandók. 

Igaz ugyan, hogy valamely háborút minden­
kor bizonyos időszak szokta megelőzni, mely 
alatt a legsürgősb intézkedések eszközölhetők, de 
a tapasztalás azt mutatta, hogy többnyire vala­
mely véletlen és nem várt esemény folytán vég­
telen zavarok állnak be, melyek a vasutak fel­
használását fölötte megnehezítik, míg béke ide­
jén messzeható ós óvatosan eszközölt intézkedé­
sek a baj elejét veszik. 

Mindes egyes vasúti társulat előre tudja teen­
dőit, ismeri a szállítások mennyiségét, az időt, 
mely alatt bizonyos időponttól kezdve, napon­
ként, óránként, ennyi meg ennyi vonatot kell 
vonalain elindítani, ha tehát ezekhez hozzávető­
leg jó eleve még a legcsekélyebbnek látszó kö­
rülményt saját hatáskörében figyelembe veszi, 
lehetetlen, hogy az egész szerkezet annak idején 
egy óramű pontosságával ne működhessen. 

Mindez sok pénzbe, fáradságba és munkába 
kerül. A mely állam e részben fukarkodik, vagy 
az utolsó órában intézkedik, már előre elvesz­
tette a siker esélyeit. 

Vasutak nélkül a mai hadviselés dolgait még 
képzeletben sem lehet keresztülvinni. 

DIVATLEVÉL. 
Budapest, 1890. szeptember 10. 

A szeptemberi nap heve már ugyan nem épen 
nyáriasan tüz le fővárosunkra, de azért a ki csak te­
heti még falun, fürdőn, külföldi vagy belföldi úton 
marad, mert a szeptember vagy legalább szeptember­
nek egy része nálunk a legszebb idő szokott lenni a 
sárguló lombok, az őszi rózsák, a hulló csillagok és 
ez idén is van reményünk, hogy a mostani hűvös 
napokat derűit meleg követi. 

Az urak vadászaton vannak. Lőnek is néha, s még 
többször lövetnek fürjet, foglyot, nyulat. A nők ma-

| gukra hagyatva, mit tehetnének egyebet, mint hogy 
az öltözékkel foglalkoznak — a magukéval és a má 
sokéval egyaránt. 

Csak is az összehasonlítás szüli meg az ízlést, és 
hogy többnyire az tetszik legjobban, a mi a mienk, 
az bizonyos. Miért van az mégis, hogy annyiszor 
óhajtjuk azt, a mi a másé ? 

íme bemutatunk itt egy pár csinos és szolid őszi 
öltözéket, mely a másé, de a mely a mienk lehet . . . 
csak meg kell csináltatunk. 

A séta-ruhákat ábrázoló képünkön az első ruha 
mousseline-de-lainebol készül, a mi igen alkal­
mas viselet fiatal leányok részére és tartós lé­
vén, igen czélszerü, kevésbbé gazdag erszények is 
hozzáférhetnek. A szövet világos és üde, tele van 
szórva zöldes levelekkel és eleven színű virágokkal. 
A szoknya elől mély ránezot képez, loldalt négyes 
plissé-t és hátul dúsan van ránczolva, sehol sincs 
troussirozva. A szegélyt dupla selyemrüss képezi, 
több árnyalatú rózsaszínben egy himzett vállbotét a 
nyakon dús selyemrüssben végződik, a mellen pedig 
háromszorosan húzott selyemráncz övezi. Különben 
a sima derék elől, hátul csúcsban végződik, a se-
lyemöv hátul egy kis csokorban szűnik meg, a 
hosszú széles lecsüggő szalagok már divatjukat mul­
ták. A bő ujjak himzett hajtókás sima kézelőbeszo­
rítva magasan föl vannak szedve a vállon. A fehér 
szalmakalap karimája magasan föl van hajtva, a 
hajnál és a karima szélén egy-egy szalag által ösz-
szekötött csokor díszlik, az egész kalap csak árnyalt 
szalagcsokorral van díszítve. A napernyő fehér és 
szintén csokordíszt mutat. — A második ruha a jövő 
divatképét mutatja. Szövete világoszöld «eaudeNil» 
bengaline. A. derék és szoknya baloldala egybe van 
szabva, a dereknél ránczolásra számítva. A szép, se­
lyemmel dolgozott guipuro himzés a vállnál kezdő­
dik és végig vonul az egész ruha bal oldalán egészen 
le a szegélyig, derékban keskenyebb lesz és legna­
gyobb szélességét alul éri el. A himzés még a ránezos 
szoknya baloldalát is díszíti és az újjakon is előfor­
dul. A derék többi része ós az ujjak sötétebb zöld 
bársonyból készülnek, úgy mint a keskeny csúcsos 
deréköv, mely a himzés alatt vonul el. Hasonló bár­
sony szalagok tartják össze a fölhasított uijakon a 
himzett dudorokat. A szoknya hátulja rendes szo­
kás szerint mély ránezokba van szedve. Sötétebb 
bársonyból készül a hegyes vállbetét is, a kalap le­
het a ruha színeiből, de más színek is illenek hozzá, 
a képünkön levő kalap fekete csipkéből való arany 
tűkkel van ékítve. 

Másik képünk uti ruhát mutat be ; két fiatal hölgy 
épen egy szép küátású ponthoz megérkezve sóvá­
rogva vizsgálják távcsővel a vidéket. Mindket­
ten a legújabb divat szerint vannak öltözve. — 
A bal oldalon lévő hölgy finom őz barna posztó­
öltözetet visel, mely elől egv széles créme-színű be­
tétre nyílik. A betét a derektől kezdve két oldalt és 

I lent a szegélynél, széles barna és arany himzéssel 
I van borítva. A sima, rakott szoknyát három sor la­

pos arany zsinór ékíti, ép úgy a magasan fölszedett 
j bő ujjakat, miken még apró arany gombok is látha­

tók. Egybe van szabva a derék és szoknya hátulsó 
| része, az eleje külön van és elől egy 15 cmtr. hosszú 

csatt szorítja le a ránezokat. Hozzá tartozik még 
j egy levehető gallér, mely igen csinos díszt képez-
! vén, szobában is viselhető. Ez egy V alakot képez, 

fehér szövetből, mely úgy mint az álló gallér, dú­
san be vau borítva barna és arany hímzéssel, elől 
nyitva van, hogy a derék piczi arany gombjai látha­
tók legyenek és a hegye a nagy csatt alá van szo­
rítva. Körül czakkosan kivágott ránezos fodor egé­
szíti ki, mely elől simán omlik alá, de a vállakon 
dúsan van ránczolva. A kalap anyaga barna szalma, 
vadrózsákkal és barna bársonyszalaggal. 

A második ruha egészen új divatú kelméből ké­
szül. A fehér alapon vülámkék koczkák látszanak, s 
minden koczkánál fehér selyem myrtuszág van belő 
szőve. A sima, szűk szoknya minden díszt nélkülöz, 
a kevéssé ránczolt derék aranynyal himzett csúcsos 
öv és ugyanolyan álló gallérban leli határát. Fehér 

: dudoros ujjak egészítik ki az öltözéket a tulajdon 
kelméből való kézelőkkel; ott, hol a bő újj rá hajol, 
három vízszintes ránezot képez. Piros pipacsok ékí­
tik a széles karimájú, könnyű fehér szalma-kalapot. 

Harmadik képünkön fiatal hölgy látható, a mint 
kora reggel fölkelve fehér mousseline pongyolájába 
bújt és a verandára kisiet, hogy a még harmattól 
csillogó kedvenczeiben a teljes virágzásban levő 
passiílórákban gyönyörködjék. Egész alakján igény­
telen, s mégis igéző báj ömlik el és ezt talán épen 
annak a mousselinenal bevont gomba-kalapnak, az 
egyszerű blousenak és az úgynevezett ezer ránczú 
parasztszoknyának köszönheti, mely nem áll a di­
vat zsarnoksága alatt sohse és mégis mindig diva­
tos. (Jaj, beh elszaladna az a kis leány, ha észre­
venné, hogy így elemezzük az ő pongyoláját!) 

Tegyünk úgy, mintha nem is vele foglalkoztunk 
volna és forduljunk végezetül egy pár csinos ka­
laphoz. 

Az első kis barna szalmacapott, alakja teljesen 
eltűnik a sok sárga, barna és fekete madárszárnyak 
alatt, melyek koronát képezve elől rendkívül ízlés­
sel vannak összeállítva. 

A másik apró capott egy nagy arany lepkét áb­
rázol, molynek széles szárnyai tele vannak hintve 
arany csillámmal, csápjai arany drótból vannak és 
csak a kötőszalagok meg egy csokor készül rajta 
fekete bársonyból. Egyáltalán a bogarak most na­
gyon föl vannak kapva és akárhány divatos kalapon 
látni olyan kékes fényű legyeket, mik eleven álla­
potukban épen nem salonképesek. 

Hölgyeink tehát most nem is vohotik rossz néven, 
ha azt mondják róluk, hogy nagyon sok bogaruk van. 

Iza. 

• - ~ s . 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
• Furnica, vagy a hangyák királynőj e» czímű 

kárpáti legenda közlését kezdjük meg mai számunk­
ban, Carmen Sylvától. Carmen Sylva, mint tudva 
van, Erzsébet román királyné irói neve. 

Zrínyi ismeretlen munkája czím alatt egy 72 
oldalra terjedő füzetet bocsátott ki Kanyaró Fe-
rencz. Akár Zrínyi Miklós, a költő, irta azt a «Siral­
mas panasz» czímű politikai fejtegetést, mely e 
füzetben van, akár nem, de kétségtelen, hogy poli­
tikai irodalmunknak rendkívüli becses darabja, 
melyre 6okszor fog történni hivatkozás, s mely 
rendkívüli erélyesen, a helyzet ieljes ismeretével 
foglalja össze Magyarországnak XVI. századbeli 
panaszait, jogait, a nemzet vágyait, a mik aztán foly­
ton hangzottak, előidézték Thököly Imre, a Eákó-
cziak szabadságharczát, el nem némultak,és 1848-ban 
és a hatvanas években újra visszhangozta a nemzet. 

Ez egy politikai elaboratum, melyet az 1655-iki 
országgyűlés hozott létre. Ekkor kellett volna, 
IV. Ferdinánd halála után a pozsonyi országgyűlé 
sen nemcsak elfogadni uralkodóul Leopoldot, ha­
nem kimondani az uralkodóház örökös voltát. Po­
zsony utczáin egy politikai röpiratot dobáltak szét, 
mely az udvari párttól eredt, az Ausztriával való 
szövetséget ajánlotta, Ausztria védelmit Magyar-

UTI RUHÁK. 

országra nézve életkérdésnek hirdette, s az önálló 
Magyarország fenmaradását lehetetlenségnek. Erre 
jelent meg a «Siralmas panasz» válaszúi. Néhány 
kézirati példányban maradt meg, ezt rendezte most 
sajtó alá Kanyaró Ferencz kolozsvári tanár, s mint 
Zrínyi Miklósnak, a költőnek művét mutatja be. 
Nagy szorgalommal búvárolta Zrínyi egyéb mun­
káit, hogy eszmemenetében és egyes kifejezésekben 
is kimutassa, hogy valóban Zrínyitől származik, 
a mint abban az időben is gyanították. Gvakran 
egész sorok hasonlítanak Zrínyi egyéb műveiben 
levőkhöz és sokszor ugyanazon észjárás, szokatlan 
kifejezés és érvelés szól belőlük. Az erőteljes nyelv, 
a kifejezések ereje pedig olyant sejtett, a ki a tollnak 
embere. Magyarossága is a Zrínyié, ugy hogy csak­
ugyan Zrínyi művének lehet elfogadni, ki e művével 
a politikus és államférfiú koszorúját is föltette hom­
lokára, a nagy költő és a korának katonai tudomá­
nyában oly jártas hadi iró kettős koszorúja mellé. 
A lángoló hazaszeretet műve ez, egy harsány kiál­
tás a nemzethez, melyet önállósága megvédelmezé-
sére lelkesít, elébe tárva az ország állapotját, a né­
met pártfogás és védelem addigi eredményeit, az 
erőszakosságokat és jogtalanságokat és például állít­
ván föl Erdélyt, mely a nemzeti fejedelmek alatt épen 
akkor érte el hatalma tetőpontját. A í öpirat inkább 
a török szövetséget ajánlja. Zrínyi más irataiban 
azonban ennek nem volt hive. I t t is mint két rossz 
közti kisebbik rosszat ajánlja. Meglehet különben, 
hogy csak taktikából tette, miután a török szövet­
ségnek sok hive volt, vagy talán azért, mert ezzel is 
leplezni akarta az éles politikai dolgozat szerzőjét. 
A «Siralmas panasz > minden tekintetben nevezetes 
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munka. Államférfiúi mélység, nagy politikai érzék, 
az ország múltjának és akkori állapotainak, a politi­
kai czélzatoknak tökéletes ismerete kiséri mindvégig 
azt a hévteljes, sokszor megragadó, annyi poli­
tikai okossággal és mindig a nemzeti vágyak tüzé­
től, a szabadság szeretetétől hevített munkálatot, 
melyben először látjuk együtt a nemzet sérelmeit, 
melyben oly meglepő alakban szólalnak meg a ké­
sőbbi idők hazafias eszméi. Ha oly elsőrendű politi­
kai tartalommal nem is bírna: az előadás, a nyelv 
ereje, a nemes pathosz, a fájdalom keserűségének 
érczes hangja, és a gnnynak sűrű nyilai biztosítanák 
számára az irodalmi jelességet. E politikai dolgozat 
irója korának egyik előkelő szelleme, a ki a nemzeti 
pohtika agitáczióját kezdi meg, s az elpuhult nem­
zetet serkenti tettekre. Hogy Zrínyi előtt nagyobb 
politikai pályafutás nem nyílt, kora halála magya­
rázza. Mindenesetre elismerést érdemel Kanyaró ta­
nár, ki fölhívta a figyelmet ez elfelejtett, már nem 
ismert politikai munkára, s annyi fáradtsággal gyűj­
tötte össze az adatokat, hogy Zrinyi szerzőségét be­
bizonyítsa. 

Az aradi vér tanuk albuma. Október 6-ikára a 
tizenhárom aradi vértanú szobrának leleplezésére 
nagy album jelenik meg Aradon, melynek kiadásá­
ról maga Arad város és az ottani Kölcsey-egyesület 
gondotkodnak, a szerkesztéssel pedig Varga Ottó ta­
nárt bízták meg, ki most bocsátotta ki az előfizetési 

I fölhívást. 
Az album maradandó emléke kíván lenni mind 

az idei ünnepélynek, mind az 1848-iki október 
6-iki gyászos eseménynek, melynek történetét meg­
írja s a hazafias eszmekörben a hazaszeretetnek is 
tolmácsa lesz közleményeiben. Elmondja a szabad-
ságharcz történetét s abban a 13 tábornok szerep­
lését. Ez a műnek első része: «A küzdelem." A má­
sodik részben ismerteti a világosi fegyverletételt, a 
vértanuk tragédiáját, továbbá azokat a szomorú idő­
ket, melyek 49-re következtek és 67-ig tartottak. Ez a 
rész «Golgotha» czimet visel. A harmadik rész az 
«Apotheozis». Ebben el van mondva, hogy mikép 
keletkeztek, mikép tartatnak meg az ünnepek, me­
lyekkel Arad október 6-át évenként ünnepeli. Ezeket 
követi a szobor története, a szobor leírása és Arad­
nak, mint a vértanúság színhelyének és a fölvirágzó 
haza egy részének bemutatása. Végül mindezeket 
bezárja annak demonstrálása, hogy vallás, nemzeti­
ségi különbség nélkül édes mindnyájunké e haza, 
annak gyásza, dicsősége egyaránt és hogy nemcsak 
a történeti múlton, nemcsak a létezésen, hanem a 
legmagasabb emberi érdekek alapján nyugszik e kö­
zös hazában a magyar fajnak hegemóniája. Közbe-

' közbe egy-egy költemény, (Váradi Antaltól, ifj. 
Ábrányi Kornéltól) teszi változatossá; magát az 

* egész művet pedig a Petőfi Társaságnak e czélra ki-
f tűzött és koszorúzott ódája nyitja meg Palágyi La-

• jóstól. A szöveget részben egykorúak, egyben-más-
i ban szereplők, jó tollak irják. Dr. Marczali Henrik­

től, Klapka, Vendrei (Aschermann), Kápolnai tá­
bornokoktól, Degré Alajos, dr. Márki Sándor, Vad-
nai Károly, Irányi Dániel, Szomjas József volt hon-

svédek, Szana Tamás, Concha Gy., Lukácsy Sándor, 
Tiszti Lajos, stb. tollából vannak közlemények. Az 
album szövegét 40-nél több rajz illusztrálja. Legfőbb 
dísze Zichy Mihálynak két hatásos kompozicziója : 
a «Mult» és a «Jelen»; ott a két nagy hatalmasság 
által lenyűgözött Magyarország megdöbbentő tragé­
diája, emitt a törvény és jog alapján újra fölemel­
kedő Magyarország, a mint az ég Istenére hivatko­
zik, hogy igaza volt abban a szörnyű tusában. Zichy 
rajzai mellett Mannheimer G., Benczúr B., Papp H., 
Jendrassik Jenő és más hazai művészek képei díszí­
tik az albumot a festészeti mesteriskola köréből. A 
képeken kivül lesz benne több kézirati hasonmás 
Kossuthtól, Klapkától, a vértanuk utolsó leveleiből, 
Bohusné világosi naplójából; bemutatja a szobrot 
és annak részleteit jó fotografikus fölvételekben ; 
nemkülönben a szóban forgó helyeket eredeti tér­
képekben. A nyomdai kiállítást a Franklin-Társulat 
végezi. Az album a leleplezés napján jelenik meg ! 
10 ívnyi terjedelemben, ivrét alakban. Előfizetési 
ára 2 frt, kötve 3 frt s az utóbbira szeptember vé­
géig küldendők a megrendelések Aradra. 

E. M. K. E. emlékkönyv. Az erdélyi magyar köz­
művelődési egyesület e hó 7-ikén tartotta közgyűlé­
sét Déván, s ez alkalomból Badnóti Dezső emlék­
könyvet szerkezteit az egyesületre vonatkozó, vala­
mint annak czéljai mellett lelkesítő közlemények­
ből, a kolozsvári«Közművelődés» nyomdai részvény­
társaság pedig tetszetős alakban állította ki. 

A füzet, melyben számos arczkép és illusztráczió 
is van, bemutatja mindazokat, a kik az E. M. K. E. 
fölvirágoz tatása körül buzgólkodtak. A tartalom kö­
vetkező : «Havasi gyopár » költemény, Jakab Ödön­
től, tMagyar genius» Rákosi Jenőtől. «Erdély*, 
költemény, Bartók Lajostól. "Egységes társadalom*, 
Bartha Miklóstól. «Egy pár szó a székelyekről», 
Felméri Lajostól. «Hazám», költemény, Ábrányi 
Emiltől. «Kultúra és ipar», Szterényi Józseftől. 
• E. M. K. E.-dal», költemény, Szász Károlytól. 
•Rökk Pál életrajzai, Nagy N. Jánostól. cHunyad-
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megyéről», Kuun Géza gróftól. «A hunyadmegyei 
magyar kulturmozgalom», Szathmáry Györgytől. 
i Statisztikai töredékek Hunyadmegyéről és Déva 
mezővárosról", Jakab Elektől. «Humadmegye ma­
gyar népiskolái", Béthy Lajostól. «Eloláhosodás és 
magyarosodás Hunyadmegyében», Szőts Sándortól. 
"Hunyadmegyei őstelepek ismertetése", Téglás Gá­
bortól. «Az első Kun grófné", Szabó Sámueltől 
A füzet ára 1 frt. 

Az unitárius kis könyvtár legújabb füzete Dole 
F. K. műve után «Jézus és kiválóbb kortársai" 
jellemrajzait tartalmazza. A bibliái an és magyará­
zataiban található adatok alapján olvashatók rajzok 
keresztelő Szt.-Jánosról, Nikodemns farizeusról, a 
tiszta szívű Nathanaelről, Péter és János tanítvá­
nyokról és Jézusról. A czikkek Derzsi Károly lelkész 
tollából erednek s az unitárius vallás felfogásában 
mutatják be a bibliai alakokat. A füzet, mely a vál­
lalat 40—42 számát képezi, 15 krért kapható. 

Makart-kiállítás a műcsarnokban. Makart 
Hansnak «Bacchus ós Ariadné* czímű festménye, 
mely nem régen került csak a nyilvánossságra, 
nemsokára külön kiállításon lesz látható az orszá­
gos magyar képzőművészeti társulat műcsarnoká­
ban. Makart e kép vázlatát eredetileg a később le­
égett bécsi Bing-szinház függönyének szánta, de 
utóbb egy műbarát számára készíté el. Pár héttel 
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ezelőtt volt e kép először Bécsben kiállítva. A fest­
mény e hó 20-ika körül lesz kiállítva. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az országos erdészeti egylet az idén Tátrafü­

reden tartotta közgyűlését gróf Tisza Lajos elnök­
lete alatt. Különös érdeket kölcsönzött az első ülés­
nek József Ágost és László főherczegek megjelenése, 
kik fenséges anyjukkal a kies fürdőhelyen időztek, 
és a gyűlést megelőző napon az egylet rendes tagjai 
közé Íratták be magukat. 

Az elnök megnyitó beszéde elején az ifjú főher-
czegeket üdvözölve, a jelenvoltaklelkes éljenzése közt 
jelentette ki, hogy a főherczegek az erdészeti egylet 
tagjai lettek. Gróf Tisza Lajos elnöki megnyitójá­
ban első sorban azt a kérdést veti fel. hogy miért 
keresi fel a magyar közönség inkább a külföldi üdülő 
helyeket s arra a következtetésre jut, hogy ez jó 
részben abban leli magyarázatát, hogy a külföldön 
nagyobb gondot fordíianak a fürdőhelyek környeze­
tére s abban az erdőségekre, sőt nálunk nem egy 
helyt az erdőpusztitást ijesztő mérvben folytatják. 
E mellett nagyobb fürdőtelepek létesítéséhez száz­
ezrek, sőt milliók kellenek, a minek előteremtésére 
csak társulatok vállalkozhatnak, ez pedig a mai bér­
szerződések mellett lehetetlen. Az elnöki megnyitó 
után Horváth Sándor titkár terjesztette elő jelenté­
sét, mely kiemeli, hogy a magvar erdészetügy a 
bécsi kiállításon elismerést vivott ki magának az 
osztrák tartományok sok tekintetben kedvezőbb 
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helyzete daczára. Az egylet törzsvagyona tavaly 
278,874 frt volt, azóta 12,752 írttal nökekedett. Az 
ezután megejtett választás eredményekép elnökké 
gr. Tisza Lajos, alelnökökké pedig Bedó Albert és 
br. Bánffy Dezső választattak meg. Az első ülés 
utolsó tárgyaként Szabó Adolf erdőtanácsos terjesz­
tette elő alapos ismertetését a tátrafüredi erdők álla­
potáról, mely a közgyűlés tárgyalásának alapját ké­
pezte. Á tárgyalások alatt a gyűlés tagjai kirándulá­
sokat tettek. A folytonos esőzés és a sáros utak 
4pen nem voltak kedvezők a szemlékre. 

MI UJSÁG ? 
A király a magyarországi hadgyakorlatokon. 

A nagy magyar alföld keleti részének ünnepévé let­
tek az idei hadgyakorlatok, meghozván e részekbe ő 
felségét a királyt, ki 1857 óta nem időzött itt. Nagy-
Várad, Debreczen hetek óta tartó készülődései vár­
ták a koronás királyt, ki mielőtt a székelyhídi táborba 
utazott, az egyházi és politikai hatóságok üdvözlő 
küldöttségeit kívánta fogadni. Ez e hó 10-ikén 
Nagy- Váradon történt. Innen ő felsége még az nap 
«ste Székelyhidra utazott, hol — e hó 12-ikét kivéve, 
mikor Debreczenbe ment — e hó 16-ikáig időzik. 
A király kiséretében vannak : gr. Szapáry Gyula, br. 
Fejérváry Géza és br. Orczy Béla miniszterek, kik 
már ő felsége előtt N.-Váradra érkeztek. Gr. Kálnoky 
külügyminiszter, b. Bauer hadügyminiszter pedig 
Szókelyhidra mentek, valamint Albrecht és Károly 
Lajos, Vilmos és Frigyes főherczegek. — József fő-
herczeg a király látogatása előtt tartott szemlét 
N.-Váradon és Debreczenben a honvédség fölött, s 
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aztán fiával szintén Székelyhidra ment, hol a külföldi 
katonai attachék is együtt vannak. 

Ő felsége e hó 9 ikén este utazott el Bécsből és 
megszakítás nélkül ment N.-Váradra, hová reggeli 
8 órakor ért. Az egész város lobogó díszben pompá­
zott. A vasúttól kezdve nagy árboczok voltak sűrűn 
egymás mollé állítva, zászlókkal, czimerekkel, lomb­
füzérrel díszítve. Több diadalkaput is állítottak. A 
fogadtatás nemcsak fényes, hanem igen meleg is volt. 
A miniszterek, a püspökök, a hatóságok fejei, a kül­
döttségek a szépen díszített indóházban várták a 
királyt, kit Sal Ferencz polgármester üdvözölt, a 
mire ő felsége örömét fejezte ki, hogy néhány kel­
lemes órát tölthet itt. Jelen volt lisza Kálmán is, 
kivel ő felsége kezet szorított, s beszélgetett. A vá­
rosba vonuláskor gr. Szapáry miniszterelnök ült a 
királylyal egy kocsiban. Tengernyi sokaság lepte el 
a püspöki lakhoz vezető széles utvonalakai, s lelke­
sen éljenezte a királyt. A püspöki palota előtt hon­
védség volt fölállítva. Ő felségét Schlauch püspök a 
káptalan élén fogadta. A király, a mint elfoglalta 
szállását, rögtön kihallsratáson fogadta a minisztere­
ket, s délelőtt 10 órakor már a küldöttségek jelen­
tek meg, a mi másfél órát vett igénybe, mert ő fel­
sége mindenik küldöttség üdvözletére kegyes sza­
vakkal válaszolt. Először a kath. papság tisztelgett 
Schlauch Lörincz vezetése alatt. A görög kath. pap­
ságot Váncsa érsek, a görög keleti papságot Román 
Miron metropolita vezette; aztán a ref. és evangé­
likus papság következett, majd Biharmegye, Nagy-
Várad város és a szomszédos megyék küldöttsége. 
Ezek után az izraelita hitközség, ügyvédi kamara, a 
kereskedelmi és iparkamara, legvégül pedig a tiszti 
kar, melyet Kubinyi altábornagy vezetett. 

Dél felé volt, mikor a küldöttségek fogadása vé­
get ért. Ezalatt az utczákon mindenfelé nagy tömeg 
•&üt, várva, hogy a király megtekinti a város egyes 
intézeteit. A király először a püspöki lak mellett 
levő szép templomba ment, hol misét hallgatott, 
aztán megnézte az árvaházakat, nevelő-intézeteket, 

az apácza-kolostort, mely szintén nagy leányisko­
lákkal van összekötve, a jogakadémiát, a főgymná-
ziumot, a megyei,és katonai kórházakat, agör.kath. 
szemináriumot. O felsége mindenütt élénken tuda­
kozódott, többeket megszólított. 

Az udvari ebéd délután négy órakor volt a püs­
pöki lakban. Ennek végével a király barátságosan 
beszélgetett többekkel. A békésmegyei küldöttség 
fogadásánál gr. Apponyi Albertet is előzékeny be­
szélgetéssel tüntette ki. 

Ő felsége délután 6 órakor utazott el, a harangok 
zúgása és a lakosság zajos éljenei közt Székelyhidra, 
hol a királyi szállás gr. Stubenberg kastélyában van 
berendezve. Esti 8 órakor ő felsége már Székelyhidon 
volt. Az indóházat villamos fény világította. Az üd­
vözlő beszédet Beöthy Andor alispán tartotta. A 
vasúttól a városig terjedő 1 kilométernyi országút 
diszitve és világítva volt. A városka is felöltötte az 
ünneplő díszt, s kivilágítást rendezett. A város bejá­
ratánál Bokor István főbiró köszöntötte a felséget, 
hódolatteljesen. A király a megérkezés után nyuga­
lomra tért. 

E hó 11-ikén a király pihenőt tartott. Délelőtt 
megérkeztek gr. Szapáry, b. Orczy miniszterek. Jó­
zsef főherczeg b. Fejérváry miniszterrel Diószegre, 
a gr. Zichy kastélyába mentek. Albrecht főherczeg 
Petriben lakik, a hol a főhadiszállás van. Megérkez­
tek Székelyhídra a külföldi követségek katonai kép­
viselői is. Délután nagy udvari ebéd volt az orosz 
czár névnapja alkalmából. 

E hó 11-ikén délelőtt a király meglátogatta gr. 
Stubenberg ménesét, délután pedig sétakocsizást 
tett a városban. 

Debreczenben már e hó 11-ikén rendkívüli nagy 
volt az élénkség. A környékből folyton sokan érkez-
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tek. A főutczát egész lobogó-erdő szególyzé. A köz­
épületek nagy diszszel ékesitvék, s a nagyobb magán 
házak is mind díszben álltak már. Gr. Szapáry 
és Orczy miniszterek már e hó 11 -ikén megérkeztek. 
József főherczeg pedig fiával e napon utazott el Deb-
reczenből Szókelyhidra. A küldöttségek is mind 
megérkeztek e hó 11-ikén. A közönségben legna­
gyobb érdeklődés a nagyerdei népünnep iránt nyil­
vánult, mert ő felsége itt hosszabb időt volt töltendő, j 

A királyné útja. 0 felsége, Erzsébet királyné, e ! 
hó 11 -ikén érkezett meg hajójával a portugál fővá- \ 
rosba, Lisszabonba. A királyné mindenütt meg- j 
tarja a legszigorúbb inkognitót. Vendégfogadóba j 
száll és semmi tisztelgést el nem fogad. 

Ballagi Mór akadémiai jubileuma. Érdemes 
tudósunkat, Ballagi Mórt, a tud. akadémia tag- | 
jává történt megválasztása ötvenedik évfordulóján, j 
e hó 5-ikén, az akadémia nevében Szily Kálmán j 
főtitkár és Hunfalvy Pál, az első osztály elnöke üd­
vözölték, s közölték vele az egész akadémiának és 
különösen az első osztálynak is üdvözletét és sze-
rencse-kivánatait. Az agg tudós elérzékenyülve kö­
szönte meg társai szíves figyelmét és megemléke­
zését. 

Az akadémia üdvözlő-iratát b. Eötvös Loránd 
elnök és Szily Kálmán főtitkár irták alá. Hivatkoz­
ván az akadémia ülésének határozatára, így hang­
zik az üdvözlet: «Az ülés határozata értelmében az 
akadémia legőszintébb szerencsekivánatait tolmá­
csoljuk, hogy Nagyságod, a Gondviselés kivételes 
kedvezéséből, úgy a szellemi, mint a testi erők tel­
jességében érhette meg ez emlékezetes napot és 
lankadatlan munkásság közepett tekinthet vissza a 
hosszú pályára, melyen Nagyságod a magyar nyelv­
tudomány s különösen a szótár-irás fejlesztése körül, 
mint az úttörők egyike, kiváló érdemeket szerzett. 

Adja az ég, hogy Nagyságod, ki mindvégig a meg­
újult magyar irodalom bajnoka és fáradhatatlan 
munkása volt, a megújult magyar irodalom virág­
zásának még az évek hosszú során át tanúja és té­
nyezője lehessen." — Tisztelgett nála a budapesti 
ref. theologiai tanári kar is testületileg, mint nyu­
galmazott kartársánál. A tanári testület részéről 
Farkas József szólott szép beszédben az agg jubi­
lánshoz, ki könnyekig meghatottan köszönte meg 
volt kollegái és tanítványai figyelmét. Érdekes vé­
letlen, hogy a budapesti theol. tanári kar minden 
tagja (Farkas József, Kovács Albert, Szőts Farkas, 
Petri Elek, Szabó Aladár) tanítványa volt Ballagi-
nak, ki közel egy negyedszázadig tanárkodott ez 
intézetben és 13 éve vonult nyugalomba. — E he­
lyen megemlítjük, hogy Ballagin kívül még heten 
vannak, kik megérték akadémiai tagságuk ötven 
éves jubileumát: Udvardi Cherna János 1882-ben, 
Barabás Miklós és Tóth Lörincz 1886-ban, Brassai 
Sámuel éa Kacskovics Lajos 1887-ben, Pulszky Fe­
rencz 1888-ban és végül Szabó István 1889-ben. 

Munkácsy Mihály nagy festménye, mely a bécsi 
új művészettörténeti múzeum plafondját fogja di-
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ezíteni, már megérkezett az osztrák fővárosba. Az 
óriási festményt, mely egyike az újkor legnagyobb 
festményeinek, csak e hónap végén fogják a mú­
zeumban elhelyezni. Munkácsy az illetékes udvari 
hivataltól azt kérte, hogy e kép fölállítását bizzák 
azokra a párisi munkásokra, a kiket e czélból ő 
Bécsbe fog küldeni. A 11 méter magas kép tudva­
levőleg a művészet apotheozisát ábrázolja, egyúttal 
pedig az új s már megnyitott természetrajzi múzeum 
tetőzeti festményének, a Canon által festett «Az 
élet folyása »-nak pendantja. 

Az aradi vértanúk szobrának fölállításához 
már hozzáfogtak a színház előtti téren. A szobor 
mellékalakjai megérkeztek Turbam érczöntő mű­
helyéből. A főalak, Hungária, néhány nap múlva 
szintén rendeltetési helyén lesz. A leleplezés tehát 
október 6-ikán megtörténhetik. 

Püspökszentelés. Steiner Fülöp székesfehérvári 
püspököt e hó 8-án szentelte fel Simor János bibor-
nok herczegprimás az esztergomi főszékesegyházban 
nagy ünnepélyességgel. A püspökszentelő ünnepélyen 
jelen volt Zalka János győri és br. Hornig Károly 
veszprémi püspök és nagyszámú papság a közeli egy­
házmegyékből. A bibornok-herczegprimás és a püspö­
kök harangzúgás mellett vonultak fel a főszékesegy-
házba. A bazilika főbejáratánál a főkáptalan tagjai 
Mayer István nagyprépost vezetése alatt fogadták 
a bíboros főpapot és a püspököket. A püspökszente-
lést mindvégig a herczegprimás maga végezte. Az 
egyházi ünnepély után a herczegprimás az új püs­
pök tiszteletére nagy ebédet adott, melyre a főpap­
ság és a megyei és városi hatóság fejei, valamint a 
székesfehérvári küldöttség tagjai voltak hivatalosak. 
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egész évre élévre negyedévre 
frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
« 10.— « 5.— » 2 .50 

12.- 6.— « 3 . 

Előfizetési fölhívás. 
Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése jú­

nius végével lejár, fölkérjük az előfizetés mielőbbi 
megújítására, nehogy a lap küldésében fennakadás 
álljon be. 

k Vasárnapi Újság -
A Világkrónikával együtt 

A. Vasárnapi TJjság és 
Politikai Újdonságok ^ ^ L ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ 

A Világkrónikával együtt « 14.— « 7.— • 3.50 
Osupán a Politikai Újdonságok « 6.— « 3 . — « 1.50 

A Világkrónikával együtt « 8.— » 4.— « 2.— 
* 

A «Világkrónika*, m i n t h e t i l a p j a i n k kiegészí­
tője , a h a z a i és külföldi általánosabb ér­
dekű eseményeket r é sz le tesen i smer t e tő és m a ­
g y a r á z d cz ikkeken e s k é p e k e n k í v ü l nagyobb 
elbeszéléseket és regényeket is közöl kép ek k e l i l­
l u s z t r á l v a , u g y sz in tén uti rajzokat, nép- és táj-

Az új püspököt St/jdnszky Antal pápai prelátus 
üdvözölte. 

A t ű z k á r o s u l t a k j a v á r a . A hajléktalan koldussá 
le t t tűzkárosul tak fölsegélyezésére tervezett hang­
verseny és tánczvigalom napjá t szeptember hó. l4-ére 
ál lapították meg. 

A műsor szereplői : Schlager Antónia kisasszony 
a bécsi udv . opera e k ő éneke-nője, Pá lmay Ilka asz-
szony Bécsből, Blaha Lujza és F . Hegyi Aranka asz-
szonyok, Agghízy Gyula és Hubay Jenő. A prológot, 
melynek szövegét Pongrátz Béla, zenéjét Ivánovics 
Iván irta, d ioramat ikus képei t pedig Spanraft és 
Hirsch czég festette, — szavalja Meszlényi Adrién 
k. a. — A he lyárak : I. hely 100 frt. I I . hely 10 
frt, H L hely 5 frt, IV. hely 3'frt és belépti jegy 2 
f r t . Jegyek kaphatók : a bizottság irodájában 
(«Arany-sas ' -szál loda ' I . em. 5. ajtó), a«Harmonia»-
társaság zeneműkereskedésében (Váczi-utcza 9. sz. 
a.) és Rózsavölgyi és társa czég zeneműkereskedésé­
ben (Kristóf-tér). — Már eddig is fok jegy kelt el s a 
100 frtos helyek közül is sokat vettek. 

A jótékony előadás fővédnöksógére József főher-
czeget kérte föl a rendező bizottság. A főherczeg 
nevében br. Nyáry főudvarmester tudat ta , hogy ő 
fensége elfogadta a védnökséget. 

A D u n a á r a d á s a . Az Ausztriában, főleg pedig 
Csehországban puszt í tot t árvizek következtében a 
Duna ná lunk is nagy áradásban van. Pozsony és 
Esztergom közt több helyen a rétekre és községekre 
is rátört . A főváros közt is szilaj hul lámokban höm­
pölyög, 8 a kikötők alsó partjaira kicsapott. A 
Margit-szigeten nagy a pusztulás. A gondosan ápolt 
utak, pázsitok, virágágyak el vannak árasztva isza­
pos vízzel; az összes épületek víz alatt állnak, a 
gyalogjáró padlók — melyeket az ott rekedt kö­
zönség kényelmére raktak le — használhata t lanná 
let tek és mindenki menekü l a veszélyeztetett szi­
getről. E hó 1-2 ikén Budapest körül is bekövetke­
zett az apadás. Valószínű, hogy az alsó részeken 
minden je lentékenyebb károk nélkül húzódik el az 
ííradás. 

F ö h e r c z e g i a j á n l ó l e v é l e g y c z i g á n y p r i m a s n a k . 
•József főherczeg kedvelt czigány-zenekara, Piros Jó­
zsié, mely a nyáron is a Margit-szigeten játszott , 
külföldi körú t ra indul. Ez alkalomból a főherczeg 
czigány és magyar nyelven kiállí tott ajánló levelet 
adot t neki . A levél eredet i czigány nyelven így 
hangz ik : 

• Piros József ungrikane anglurdesz ko angle ba­
savei efta bersesztar m r e kamele basavibnesz upre 
Margitsziget taj Alcsnth, majtahesder bieshavav sza-
rorenge ke kamen basabnesz : na csak kaj majfed-
der anglurdesz, de szar lacshe, pzikhlyile taj miste 
romesz. Me mukhav lesz, te kharela leszki d ó r i : ((Jó­
zsef up ru tne herczegeszkero ungr ikano román o 
basibe.- József.' — («Piros Józsi magyar karmes­
ter t , k i hé t év óta prímása kedvelt zenekaromnak, 
melynek zenéjében Alcsuthon s a Margit-szigeten 
gyönyörködöm, a legmelegebben ajánlom m i n d e n 
zenekedvelőnek, nemcsak min t ki tűnő művészt, ha­
n e m m i n t becsületes, művel t és megbízható em­
bert . Egyidejűleg megengedem, hogy zenekara ((Jó­
zsef főherczeg magyar ezigánybandája» czímet 
használhassa. József" ,J 

— x — Dr. Barach, Bécsben, igy ír : Merkel fekete 
ribiszke-szörpje általam m á r előbb is e helyen, m i n t 
enyhítő szer, a nyákhártyrík és légző szervek huru tps 
bánta lmainál — érdeme szerint mél tányol ta tot t . É n 
e gyümölcs-szörpöt, mely használatkor forró vizzel 
vagy akár cognakkal stb. e félékkel higgíttatik, kivált 
a gyermekek hökhurut ja ellen a legjobban ajánlha­
tom. Azt is tapasztaltam, hogy reketség vagy n á t h a 
esetében nagyon sikeres szer. E ki tűnő fekete 
• ribiszke-szörp» beszerzési forrása gyanánt megjegy­
zendő : Liqueur-Fabrik und Fruchtsaftpresserei in 
Leipzig, Sporergiisschen 8/10. 

ismertetéseket, szemléltető jelentéseket a hazai és 
külföldi közérdekű dolgokról, találmányokról, 
fölfedezésekről, úgyszintén mulattató közlemé­
nyeket, közhasznú tudnivalókat, képtalányokat, 
tréfás feladványokat, stb. 

A Világkrónikát hetilapjaink előfizetői fél­
évre 1 frt, negyedévre 50 kr. pótdíjért rendelhe­
tik meg. 

* 
Az előfizetések a «Vasárnapi Újság és Politikai 

Újdonságok, kiadóhivatalába, Budapest, egye-
tem-uteza 4., küldendők. 

* 
Lapunk kiadó-hivatala a «Pesti Hirlap» czi-

! mü, pártszinezet nélküli politikai napilap kiadó-
: hivatalával oly egyezségre lépett, hogy azok, akik 
| a két lapot együtt rendelik meg, kedvezményes 

áron fizethetnek elő, és pedig: 
A "Vasárnapi Újság» a"«Pesti Hírlap »-pal: 

Egész évre— . . . . . . —_ 21 frt — kr. 
Félévre . . . . . . . . . . . . 10 « 50 « 
Negjedévre „. . . . . . . . . . 5 « 25 « 
Egy hóra. . . 1 • 80 • 

A « V a s á r n a p i Újsága és «Pol i t ika i Ujdonságok» 
k i a d ó h i v a t a l a : Budapest, IV. Egyetem-utcza 4. sz. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : FERENCZY K Á -

BOLY, az első erdélyi vasút nyűg. vezérigazgatója, ki 
a vasutügyben sok tevékenységet fejtett ki, 72 éves 
korában, Szent-Endrén és Budapesten temet ték el. 
— BÜTTYÁN LÁSZLÓ, a szegedi törvényszék nyugal­
mazot t bírája, volt orsz. képviselő, 1848—49-es hon­
véd húsz ár hadnagy. Nagy-Somkuton, élete 65 ik évé­
ben. — PAULUS LAJOS CS. és kir. alezredes hadbíró, 
a 6-ik hadtest jogügyi előadója, 66 éves, Kassán. — 
JUHÁSZ LAJOS, törvényszéki irodaigazgató, 30 éves, 
Debreczenben. — GRTJBEB ANDRÁS, CS. és kir. nyu­
galmazott I . oszt. főállatorvos, egyháztanácsos, életé­
nek 71 -ik évébeD, Újpesten. — KÖSER P É T E B , Gyer-
tyámos község legidősebb polgára, Böser Miklós 
budapest i kereskedelmi iskolai igazgatónak édes 
atyja, életének 90 ik évében. — HADZICS DEMETER, 
bácsmegyei földbir:okos, törvényhatósági tag, 70-ik 
évében, Zomborban. — WALTER FEBENCZ, a buda­
pesti Fehérló-szálloda tulajdonosa, élete 43-ik évé­
ben. — Id. VÁBADI LÁSZLÓ, városi képviselő, 75 éves, 
Kolozsvárit . — SZERB ANTAL, a fővárosi tűzoltóság 
egyik legképzettebb őrparancsnoka, ki min t gyakorló 
mester a vidék számos tűzoltó testületét képezte, 8 
gr. Széchenyi Ödön a konstant inápolyi tűzoltók ki­
képzésére is levitte, 44 éves korában. — GÁSPÁR 
GYÖRGY, ügyvéd és Kis-Küküllő vármegye tiszti 
ügyésze, élete 50-ik évében Dicső-Szent-Mártonban. 
— PBÓNAY KÁBOLY, CS. és kir. kamarás, sorhajózász­
lós, 29 éves, Spalatóban. — KOVÁCS ÁGOSTON, előbb 
Kis-Ujszállás, u tóbb Karczag város állatorvosa, 
49 éves, Kís-Ujszálláson. — WDNDSÁM JÓZSEF, ne­
gyed éves joghallgató, 23 éves, Petrozsényban. — 
LÉGBÁDY LÁSZLÓ, az egyesült budapesti fővárosi ta­
karékpénztár sok évi főhivatalnoka, Budapesten. — 
LÖVÉNYI JÓZSEF, a budapest i kir. zálogházak köny­
velője, 62 éves. — SCHABEKNYÁK KÁROLY, Esztergom 
egyik legidősebb polgára, 88 éves. — GÁBER LAJOS, 
k iérdemült kishonti főesperes, kakpvai evang. lelkész, 
66 éves korában. — BEIMANN ÁRMIN, a Fonciére 
budapesti biztosító intézet vezértitkára, 51 éves ko­
rában. — ILLOSVAY SÁNDOR, 65 éves, Nyirmegyesen. 

— KONOPY SÁNDOR, konopai földbirtokos, kit épen 
Budapestre érkeztekor, az indóházban ér t utói 
a halál . 

FEJÉRVÁRY MIKLÓSNÉ, szül. horgosi Kárász Karo­
l ina úrnő, az Egyesült-Államok Jova ta r tományának 
Davenport városában, aug. 27-ikén, élete 81-ik 
évében. Amerikában férjével a forradalom után 
1851-ben telepedett meg, de n e m íeledkezett meg 
hazájáról és honfitársairól. Párját r i tkí tó nemesszi-
vüséggel segélyezte mindazokat , kik Magyarország­
ból jótékonyságát igénybe vették. Nagy vagyonából, 
melyet részint magával vitt Amerikába, részint o t t 
szerzett férjével együtt, évenkint ezreket meg ezre­
ket küldöt t vallási és jótékony czélokra. Azóta, hogy 
Amerikában megtelepedett , több izben jöt t család­
jával együt t Európába, de Magyarországot n e m ke­
reste fel többé és a család i t t levő birtokai is bérbe 
vannak adva. — GÖNCZY SÁNDORNÉ, szül. Gulácsy 
Mária, a beregszászi és vidéki nőegyesület elnöke, a 
koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, 65 éves, 
Gulácson. — Id. gróf JANKOVICH LÁSZLÓNÉ, szül. Ta­
l ián Bóza, Somogymegye volt főispánjának neje, 68 
éves, Szőllős-Györökön. — Özv. BALOGH FEKENOZNÉ, 
Balogh Károly megyei árvaszéki ülnök anyja, Nagy-
Becskereken. — Ozv. MÁTYUS ANDBÁSNÉ, köztiszte­
letben élt mat róna , Török János budapest i főkapi­
t ány rokona, Temesvári t . —• SZÉKELY GERGELYNÉ, 
szül. Maurer Jozefin, a sepsi-szent-györgyi, Mikó-kol-
legium főgondnokának neje, 63 éves. — J E D D I L A -
JOSNÉ, szül. Bíró Emíl ia , Bagonfalván (Erdély), 47 
éves. — Ozv. MISKOLCZY JÓZSEFNÉ, Miskolczy Pál me­
gyei aljegyzőnek és a «Borsod* szerkesztőjének édes 
anyja, Miskolczon. — SZABÓ AMÁLIA, 52 éves, Kolozs-
várt t . — Ozv. ZIHMERMANN FERENCZNÉ, szül. Ebér t 
Anna, 72 éves, Aradon. 

SZEKKESZTÖI MONDANIVALÓ. 
S z ő k e K l á r a . M l g y ö n g e s z á m . A ballada 

j nem sokat ér, nem csak a kidolgozás gyarló, hanem 
a lélektani alap is nagyon ingadozó. Hogy Klára nem 
szereti Dénest s azt becsületesen megmondja, nem 
tragikai vétség. Bűnhődik bűntelenül. A kis két stró-
fás vers sokkal jobb. 

N e m s e r l e g e i . . . Nemes hangon van tartva, csak 
az kár, hogy nincs benne elég lendület s itt-ott a ver­
selés is döczög. A tehetség azonban határozottan lát­
szik belőle, sikerült például ez a strófa: 

"Ha munkából fáradtan megjövék, 
Szobám üres volt, — nem várt senki rám, 
Kezembe hajtottam kábult fejem, 
Ah, hű kebelre sohsem hajthatám.» 

H a l o v á n y . . . L e t a r o l t a m e z ő . . . E l r e p ü l a 
f e c s k e . . . Kétségkívül a költői tehetség megizmoso­
dásához szükséges a szorgalom, önképzés; de szorga­
lommal, tehetség nélkül senki még költő nem lett, s 
beküldött versei nem igen árulják el a költői hiva­
tottságot. 

S A K K J Á T É K . 
1620. számú feladvány. Müller Pr.-töl. (Berlinben,) 

VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 1 4 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Gottschall Il.-tól. 

Megfej tés . 
Világos Sötét Világot a Sötét 

1. Fc2—a4 . . . d6—d5 (a) 1. . . . .__ d6—e5 : 
2. Fal—c6 . . . dó—d4 . Fa4—c6___ Ke3—f3 
3. Bdl—d3f._- e4—d3: 3. Bdl— d3 t— Kf3-g4 
4. He5—-c4 mat. 4. Fc6—d7 mat. 
Helyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesttn: K. J. éi F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten : Balogh Dienes. — 

A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A « Vasárnapi Újság. 35-ik számában közölt képta­
lány megfejtése : Kevés ember tud öreg lenni. 

IIETLNAPFÁR szeptember hó. 
Ka/p | Katholikus «M pr*tteftt*ins ; Hörög-Ornaz Ixrwl+tn 

14 V. E 16 Bold.-A. n. E 15 Salome 2 G 15 Mamánt 29 Felb. 
15 H. Nikomédvt, Eu. Nikon) éd 3 Antim pk. 1T.5651. 
16K. Enfémia sz. vt. Eufémia 4Babilasz érsk. 2 II. H. 
17 S. Lambertpk. Lanibert 5 Zakarjás pr. 3Ged. 
18 C. Knpert Józs. hv. Iréné 6 Mihály csőd. 4 
liiP. Január vt. Szidi 7 Szoczont 5 
20 S. Eusztách Fauszta 8 Kisasszony n. 6S. W. 

Holdváltozás. # Újhold 14-én 9 óra 9 pk. délelőtt 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Farbige Seidenstoffe von 60 kr. bis fl. 7.65 
p . Met. — glatt und gemuster t (eirca 2500 verseli. 
Farben und Dessins) — versendet roben- und stück-
weise portó- und zollfrei das Fabrik-Dépöt G. H e n n e -
b e r g (K. und K. HoflieferaDt), Z ü r i c h . Muster um-
gehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

A ho l é t v á g y h i á n y , rossz szájíz, iszapos nyelv; 
böfögés, s a gyomor tájékán nyomás által jelentkez­
nek az emésztési zavarok (székrekedés), a gyógyszer­
tárakban 70 krajezárért kapható va lód i , Brandt 
R i c h á r d gyógyszerész-féle svájezi labdacsok haszná­
lata azonnal javulást eszközöl. 
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FRANKLIN-TÁRSULAT 
MAGYAR IRODALMI INTÉZET ES KÖNYVNYOMDA. 

A t. ez. részvényesek a f o l y ó é v i s z e p t e m b e r 3 1 - é n d é l e l ő t t i 11 é r a k o r a tár­
sulat helyiségeiben (Budapesten, egyetem-utcza 4. szám, I-sö emelet) tartandó 

TIZENHETEDIK RENDES ÉVI KÖZQYÜLÉSRE 
hivatkozással az alapszabályoknak lent idézett 12. §-ára*) meghivatnak. 

A k ö z g y ű l é s t á r g y a i : 

1. Az igazgatóság jelentése a lefolyt év üzleti eredményeiről. 
2. A felügyelőbizottság jelentése és annak alapján az előterjesztett évi számadás és a nyereség felosztása felett határozat. 
3. Az igazgatóság, az irodalmi tanács és a felügyelőbizottság felmentése. 
4. Az irodalmi tanácsba egy tagnak választása. 
5. Felügyelőbizottság választása a jövő üzletévre, tiszteletdijának megállapítása. 
A részvények az alapszabályok 12. §-a értelmében a társaság pénztárán kivül a magyar általános hitelbank 

(Budapest, Nádor-utcza 12. szám) pénztáránál is letéteményezhetők. A Franklin-Társulat 1889— 90-ik évi mérlege a 
felügyelőbizottságnak a közgyűlés elé terjesztendő jelentésével együtt a társulat helyiségében mától fogva kapható és 
megtekinthető. — Budapesten, 1890. szeptember hó 10-én. 

Aa igazgatóság. 
*) 12. §. Minden részvényes, ki a közgyűlésen személyesen vagy meghatalmazott részvényes által képviselve meg-

jelen, tíz darab részvénye után egy szavazattal bir, ha részvényeit legalább három, n a p p a l a közgyűlés előtt a társasági 
pénztárnál vagy az összehívásban megjelölt más pénztárnál e czélra letéteményezte. Részvényesek, kik a törvény szerint 
képviseltetésre utalvák, jogaikat törvényes képviselőjük által gyakorolhatják. 

M é r l e g s z á m l a . Vagyon: Nyomdai épület 182,730 frt, nyomdai berendezések: gépek 85,817 frt 10 kr. 
faszereivények 7,060 frt 02 kr., betűk 162,734 frt 41 kr., összesen 255,611 frt 53 kr . ; betű- és tömöntőde 7,469 irt 64 kr. 
bútorok 2,500 frt, metszvények 18,111 frt 77 kr., papiroskészlet 37,075 frt 72 kr., értékpapírok, mint óvadék 19,572 frt 
50 kr., pénztári készlet 3,552 frt 17 kr., betűöntődé készlet 4,498 frt 65 kr., munkában levő művek értéke 24,131 frt 39 kr., 
előre fizetett biztosítási dij 1,745 frt 26 kr., saját hírlapjaink 9,000 frt, adósok 154,455 frt 68 kr., könyvkiadó-üzlet 470,775 frt 
2S kr, összesen 1.191,229 frt 59 kr. — Teher: Készvénytőke (4000 drb részvény 150 frttal) 600,000 frt., tartaléktőke 
99,245 frt — kr., tartalék-alap az összes üzleti felszerelések elhasználása által okozott értékcsökkenések pótlására 208,669 frt 
33 kr., Franklin-Társulat összes személyzetének segélyző-alapja 2,239 frt 07 kr., Heckenast-féle könyvnyomda személy­
zetének betegsegélyző házipénztára 1,774 frt 41 kr., hírlapi előfizetők le nem járt időre eső részlet 9,241 frt 02 kr., elfogad-
ványok 39,442 frt 13 kr., hitelezők 164.567 frt 12 kr., nyereség, egyenlegül 66,051 frt 51 kr. összesen: 1.191,229 frt 59 kr. 

Í j z l e t e r e < i m é i i y - S 2 ! á i i i l a . Terhek: Központi üzletköltségek és tiszti fizetések 26,175 frt 19 kr., leirás a 
ház után 1,850 frt — kr., veszteség követeléseknél 1,352 frt 93 kr., értékcsökkenés: a nyomdai berendezéseknél 27,099 frt 10 kr. 

50,333 frt 85 kr., kétes "követelések után befolyt 1,740 frt 
összesen 149,278 frt 07 kr. 

15 kr., értékpapírok jövedelme: adómentes kamatok 870 frt, 

A «Franklin-Társulatn kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

KÉT ÉVI YAKÁCZIÖ. 
E E G É N Y . 

F o r d í t o t t a H U S Z Á R I M R E . 

KILENOZVEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

^^^^g^^g^^^lg^í^^^^!^^^^^^^^^^^. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Árva Vára. 
Történelmi tanulmány. 

Irta 

ifj. Kubinyi Miklós. 

Másod ik j a v í t o t t k iadás . 

A r a f ű z v e 1 f r t OO k r . 

P P 
ú* 

A r c z k e n ö c s , m o s d ó v i z é s S a v o n 
h y g i é n i q u e s z a p p a n . 

Ezen kiváló gonddal készített szerek a bőr­
nek finomságot és rugékonyságot kölcsönöz­
nek, az arezon lévő minden foltot, szeplöt, 
májfoltot, forróság vagy fagyás által kelet­
kezett pirosságot rövid időn elmulasztja és 
ezenfelül a bőrnek üde frisseséget, viruló 
ifjúságot és bársony puhaságot ad. A r a k : 
Egy tégely arczkenöcs 7 5 k r . Egy üveg 
mosdóviz használati utasítással 1 f r t . Egy 
darab Savon hygiénique szappan 5 0 k r . 
Valódi miní'ségben kaphatók magánál a ké­
szítőnél, F á y k i s s József gyógyszertárában 
a «nagy KrÍ8tóf»-hoz Budapesten, továbbá: 
Török József gyógysz. király-u. 12, Thallmayer 
és Seitz kereskedőnél, Kochmeister Fr. utódai­
nál és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 

Leg jobb és L e g h i r n e v e s e b b 
P ipe re H ö l g y p o r 

J-uSL 

\ U V C H . FAY, 
Különleges fi/ispor 

IISKUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERES!, 
PARIS — 9 , r a e d e b Falx, 9 - PARIS . 

$ § g j £ 5 ^ ^ £ 5 ^ £ ^ £ t ^ @ ^ ^ 3 & 8 i £ i 3 > $ * ' s 

Dr. Lengiel Fr.-féle 

nyirfabalzsam. 
Kir. szab. Svédhonra. 

Már ir.agában véve azon növényi nedv, a 
raelt a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 

megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépitö s..er volt 
ismeretes, ha azonban ezen nedv a feltaláló utasításai szerint, bal 
zsammá aiakittatik át, csak akkor nyer úgyszólván etodáUtoa hatást. 

S a es te megkenjük v e l e az arezot vag-y más bőrrésze­
ket, akkor másnap csaknem észrevehete t l en pikkelyek 
válnak la a borról, a mely ezáltal fehérré é s gyöngéddé 
vál ik. 

Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlóhelyeket, ifjú 
arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a a<eplöt, májfoltot, anyajegyeket, 
orrvere<*ségett borátkát s a bor minden más egyéb tuztátaUaságait. 
Ara eg\ korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szappana L K A ' ^ Ö 
szappan, mely a bórt gyengéddé s,finommá teszi % hivatva van a 
nyirbalzsam hatását előmozdítani. Ára 60 kr. Kapható minden jobb 

EJTESSE Töröl József gyógyszertárában, Budapest, 
király-nteza 12. — Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. 

Kiilünös figyelésre méltó! 

A hírneves l»r. Forti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszkőzöl 
különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára SO kr. nagyobb cso-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ magé 1 frt. használati utasí­
tással együtt postán küldve SO krral több. 

Központi küldemenyező raktár Budapes ten: 

TÖRÖK J Ó Z S E F ESgSUÍÍ'iarí; 
Bécsben : Pleban Xav. Ferenci a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sí. , Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, MariahilferstrasBe 72. sz., Fritz G. és R., 
Bráunerstrasse 5. sz., Haabe Bruno I. Báckerstrasse 1. Droguistáknál. 
Prágában: Fürnt József gyógyszertárában, Portc 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyógysi. a Húrtéren. Budapesten : Schernhoffer K. gyógyt. 
Kristóf-tér sarkán. Ibos N. gyógyszertárában, V, ker. Nádor-utcza 3. HZ. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városháztér 9, Piüich F. gyógysz. 
Dorottya-utcia 9. sz. Urbánn J. király-uteza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza 2 ; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniuteza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Frumm J. gyógyszerésznél Viziváios, fó»utcza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay, Szőllósy J. gyógytárában, Krisztina­
város, Karacsonyi-u'cza sarkán. Á c s o n : KratochviU József. Aradon: 
Rozsnyai M. és Scháffer A. gyógysz. Ba laton-Füreden: Orbán J. 
Bal ássa-Cryarmaton : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Varságh B. Bere t tyó-Új fa lun : Tamássy Géza. Debreczenben: dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. GÖltl N„ Örvényi O., Mihalovits István 
és Muraközy K. Duna-Földváron : Nádhera P . E g e r b e n : Köllner 
Lörincz gyógysz. Eper jesen: Krivoas Gy. Korn V. és Mákoviczky J. 
Ersekujvárott : Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. GyöngyösönMersitsN. és Baracfa J. Győrött: Lip-
poczy M. s SUrling K. H . - H a d h á z o n : Farkas Ö- Huszton: Keresz­
tes J. és Schmidt K. Jászberényben: ÉerU -. Kalocsán: Horváth 
K. Kaposvárot t : CzollnerV. és Babochay K. Ka.rezágon Báthory B. 
Kassán : Megay G. és WandraschekK. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis -Várdán : Khudy J. Komáromban: Scbmidthauer A. 
Kírchner 11. és Kovács Ar.sztid. L é v á n : Medveczky S Eosonczon: 
Kirchner D. és Pokoruy L. Mező-Kövesden : rridély B. Mező-
Kászonyban: Rátz Gy. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Miskolczon: 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Ujházy Kálmánnál kapható. 
ÜT.-Becskereken: Kovács S. Nagy-Kanizsán: Prager Béla. Kagy-
K á r o l y b a n : Füleky P. Nagy-Korösön : Müller I. N. -Szombaton : 
CsepcsanyiB.H.-Váradon: HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. Ny ír ­
egyházán : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S- Nagy-Kál-
lon : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S Pécse t t : Sipöcz J. P o ­
zsonyban: Erdy István Putnokon : Fekete N. R i m a s z o m b a t o n : 
Hamalliár K. Rozsnyón, Pósch J. gyógysz. Örökösei és Hirsch J. N. 
S.-A.-tTjhelyen: Xlinszky J. Sopronban: Gráner J. S ü m e g e n : 
Slamborszky L. S z a t h m á r o n ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason: Barts E. Szegeden: Barcsay K. és Keresztes S. 
S z . - F e h é r v á r o t t : Dieballa Gy., Braun L. és Rieger B. Székely-
h i d o n : Szabó J. Szente sen : Várady L. és Podhradszky L. Szolno­
k o n : Kecskéssy F. Szombathe lyen: Rudolf A. T a r p á n : Monó I. 
T e m e s v á r o t t : Tárczay I. és Jahner C. M. T t c s ö n ; Ágoston Gy. 
T. -Újlakon: Roykó G. T o k a j b a n : Czigányi B. T o l n á n : Gömbös L. 
Tornal l ján: Urszinyi Zs. U n g v á r o t t : Bene L. 1-aia S. HofTmann B. 
Krausz A., Speck J. és Lukovics M. Vaálon : Frischniann F. Varan-
n ó n : Gaál S. Veszprémben: Ferenczy K. és Szili Horváth P. Vi l ­
lányon: Csató Gy. Gyula. Zi lahon: Ungei G. Zirczen: Tejfel J. 
Erdélyben: B r a s s ó n : Mánn és Uay. D e é s e n : 11.-th P. Fogara-
s o n : Gleim Richárd. Kolozsvárit : Valentini A. Gundbardt A. Wolf 
J. és Dr. Ember Bogdán. Kézdi-Vásárhelyen : Kovács F. M.-Vá-
s á r h e l y t : Bucher M. N a g y - S z e b e n b e n : Molnár J. C. Szepsi-
Szent-GyÖrgyön: Beteg B., Ötves P. és Barabás F. Szászvaro­
s o n : Graffius J. Vajda-Hunyadón : Dr. Juchó F. 
Ezen kitünö hatása, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készí­
tője F0RTI LÁSZLÓ. Lak.: B u d a i t . I. k.. Xánd«»r*utcza 3. 

Kitűnő segédeszköz a bibliai okta táshoz! 

SZENTFÖLD 
M A D Á R T Á V L A T B A N . 

Színes tér- és tájkép, mely a szent írásból ismere­
tes legnevezetesebb helyeket (88-at) szemléltetve, 
nagyobb érdekességet kölcsönöz az oktatásnak és 
ezáltal minden esetre sikeresebbé is teszi azt. 

Egy példány á r a 2 0 k r a j e z á r ; hat pél­
dánytól kezdve fára tekerve küldjük szét és tizen­
két példányra egy ingyenpéldányt adunk. 

Költség-kimelés czéljából ajánljuk a megrende­
lendő példányok árát a megrendeléssel egyidejű­
leg postautalványnyal hozzánk juttatni és a postai 
bórmentes küldésért a megfelelő dijat (5—15 kr.) 
hozzászámítani. 

Megrendeléseket elfogad különben 
minden hazai könyvkereskedő. 

F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
Budapest, IV., egyetem-utcza 4. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent ée 
minden könyvárusnál kapható: 

m ü^lr=ir=T=»=J\tír=T=i-=Jr=J\ 

ARANY KINCSTÁR 
Nélkülözhetlen tanácsadó min­
den család és háztartás számára. 

Szerkesztette 

BENICZKY IRMA. 

II 

Ára fiizve 80 kr. Ára kötve 1 frt 



VASÁENAPI UJSAG 37. SZÁM. 1890. xxxvii. ÉVFOLYAM 

TESTVÉREK 
R a k t á r : 

B É C S B E N 
I . ,Graben,28 

• Magnót ' -bez. 

BUDAPESTEN, 
váczi-utcza 3. sz. 

y > 
R a k t á r : 

K A R L S B A D 
G r a n d H o t e l 

P u p p . 

újonnan n y i t o t t divatáruháza 
megtekintésére, (mely látványosságot képez) 

a magas körök, valamint a n. é. közönség tisztelettel meghivatnak. 
Kis kivonat a nagy képes árjegyzékből: 

Bel- és külföldi női ruhakelmék a legdivatosabb és legpompásabb 
kivitelben, duplaszéles 3 5 krtól feljebb a legfinomabb fajtákig. 

Legfinomabb Derby bőrkeztyük 3 záróval párja 1 frt 3 0 kr. 
Valódi szinti (kezesség mellett) fild'écosse harisnyák 75 krtól fel­

jebb a legfinomabb selyem harisnya-félékig. 
Legújabb párisi strucztoll-toque-ok 6 frt őO kr. 
Legdivatosabb női- és gyermek-kalapok, sapkák, eső-köpenyek 

és derekak legújabb minta szerint stb. stb. 
ííői tricot-derék újdonságok 3 frt 50 krtól felfelé. 
Legdivatosabb selyem-nyakkendők 50 krtól feljebb. 
Gyönyörű fiu- és leányka trieot-öltönyök 2 frt 90 krtól feljebb. I0,4 nagyságú valódi Hymalaja-kendők, legdivatosabb kivitelben 

darabja 4 frt 25 krtól feljebb. 
Legújabb párisi színházi legyezők 1 forinttól feljebb. 
Yal. szinü uri és női zsebkendők, legújabb mintákban 20 krtól félj. 
Bús választék uri divat-czikkekben, valódi angol esőköpenyek­

ben, selyemernyőkben 3 frt 50 krtól feljebb. 
Kánguruh-keztyük párja 1 frt 30 kr. 18 * uti plaidek 4 forint 50 krtól feljebb. 
Uti pluche-takarók 8 forint 50 krajczártól feljebb. 
Gyári raktár pamlag-, sálon- és futó-szőnyegekből 20 krtól fel­

jebb, valódi perzsa- és smyrna-szőnyegek stb. stb. 
Csipkefüggönyök, 4 méter hosszú tuniszi portiérek, 1 rész 1 frt 

75 krtól feljebb. Valódi chenillia-függönyök, 31!* méter hosz-
szuak, a legpompásabb mintákban, részenként 4 frt OO kr., 
hasonló asztalkendők 2 í r t 50 krtól feljebb. Bisz-czikkek stb. 

A legolcsóbb szabott árak minden egyes drbon láthatók. 
Xagy képes árjegyzékünk, valamint a legújabb nőruha-kelmék 

mintái kívánatra bárkinek bérmentve küldetnek. 
10 forintot meghaladó megrendelések bérmentve szállíttatnak. 

0#" Este villanyvilágítás. "W 

| E 5 H 5 E S H S H 5 E S E S 2 . 5 £ ! S ^ 

ll.imillllimiinuii JMI I I I I I I I I I I 

m i n d e n n e m ű r o s s z h a l l á s t , 
különösen makacs és idült ese­
teket, g y o r s a n é s t a r t ó s a n 
g y ó g y í t a h a l l á s t g y ó g y í t ó 
k é s z ü l é k német bir. szab. 39814, 

angol szab. 5836. — Közelebbit: 

J. C. Steinbriiek, Berlin, SÍW. 21, Spenerstrasse 9. 
Számos bizonyítvány, a többek közt : 

•Nyolcz év óta szenvedett leányom nehéz hallásban. 
Használ tam tehát e készüléket is, és legnagyobb ölömmel 
beismerem, hogy leányom, ngy mint azelőtt, jól h a l b . 

B e r l i n , 1889 augusztus havában. 
J a e n i k e A . , szolg. k. vasúti felügyelő. Kleiststrasse 40. 

Mint l e g ú j a b b ajánltatik : a viselésnél majdnem látha­
t a t l an egyszerű és villamos halló-készülékek (mikrophon). 

ttlL] 
ffii-KelS 

Felülmúlhatatlan 

kórsait 

legjobb, orvosilag-
ajánlott enyhitö-szer 
h ö k h u r u t . 
r e k e d t s é g é s 
h u r u t esetében 
Közvetlenül a gyár­
ból, Lipcséből, 2 frt 
50 kr. »/i palaczkért, 
v. 1 frt 25 1 palaczk­
ért beküldése mellett 
bérmentve Ausztria-
Magyarország, Cseh­
ország stb. bármely 
helyére. 4212 

1847 óta, tehát több mint 40 éve, hogy a legnagyobb sikerrel alkalmaztatik a Aémetország első 
orvosi kollégiuma által megvizsgált s kitűnő használhatósága miatt a magas helytartóság által 

Magyarországban szabad. WEBER-féle 

rm Köszvény-vászon 
erek, dagadt 
gyógy hatásos 

$ 

köszvény, csúz, tagszaggatás, keresztcsont-fájás, 
vörheny, mell-, hát- és derékfájdalmak, lábköszvény, 
csipőfájdalom és ischias s tb. ellen, mindennemű 
görcsök, a kezek és lábakban, különösen görcsös 

tagok, ficzamodások és oldalszurások biztos eredménynyel gyorsan gyógyíttatnak ezen 
köszvényvászon által. Egy csomag ára 1 frt 5 kr., kettős erejű, nehezebb bajoknál 

alkalmazandó 2 frt 10 kr. 
Valódi csak akkor, ha a melletti védjegygyei el van látva. D r . B o r o n p á r i s i á l t a ­
l á n o s s e b t a p a s z a mindenféle sebek, genyedések és daganatok, körömgyuladások, 
égések, bá rminemű sérülések, harapás, szúrás, ütés, vágás, tyúkszem, fagyás stb. 
ellen. — Egy köcsög ára a használati módszerrel együtt 70 kr. , kisebb köcsög 35 kr . 
V a l ó d i á n k a p h a t ó : rr\ s \ T > s \ - | ^ - f g y ó g y s z e r t á r á b a n 
B u d a p e s t e n , k i r á l y - X \ J Jt\> V ^ - I V . *3 • n t o z a 1 2 . s z á m a. 

A Frankl in-Társula t kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható 

A N É P H U M O R 
A MAGYAE IEODALOMBAN. 

irta I M E E SANDOE. 
Kiadja a KisfaLudy-társaság. 

Ára fűzve 1 írt, vászonba kötve 1 frt 40 kr. 

I0#-Magyarb.on első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete. 

i 

B R A Ü S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 
cs. kir. és 
és műórás, föltalálója a; 
egyedüli kulcs nélkül föl' 
húzható remontoir 
inga - óráknak 
stb. stb. 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875 
Szeged 1876. Paris 1877 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885. 

e*~Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pont, eszközöltetik. i 

Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete. ~9t 

A«Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

Zöld Könyv 
(Csinos, zöld vászonkötésü kötetekben.) 

B o r o s s Mihály v á l o g a t o t t k i s e b b m u n k a i . 
í frt. 

F á y András e r e d e t i m e s é i é s a p h o r i s m á i . 
Negyedik kiadás. 1 frt 60 kr . 

G y ő p f f y Iván. T r é f á s v e r s e k . Humorgyön­
gyök gyönyörködtető gyűjteménye. 80 kr. 

H n f e l a n d Kristóf Vilmos dr. M a k r o b i o t i k a 
vagy hogyan hosszabbithatjuk meg életün­
ket. Dr. Klencke átdolgozása nyomán, ford. 
Kemény Fülöp. 1 frt 60 k r . 

J ó k a i Mór v á l o g a t o t t b e s z é l y e i . Második 
kiadás. i frt 60 kr. 
Tar ta lom: I . A Bárdy család. — A jó öreg 
asszony. — A kalózkirály. — Petky Farkas 
leányai. — Bacsó Tamás . 
I I . A Hargita. — A khánok utódja. — Tör­
ténetek egy ócska kastélyban. — Valdivia. 

K a n é a s a r k n t a z ó . A második Grinnel-
expediuó sarkutazása Dr. Kané E . K. müve 
után. Bevezetéssel ellátva. 1 frt 60 kr . 

K i s f a l u d y Károly v á l o g a t o t t m u n k á i két 
kötetben. A költő arczképével. H-ik kiadás. 

1 frt 60 kr. 
Versek és elbeszélések. — Színmüvek. 

K i s f a l n s y Sándor ö s s z e s r e g é i . A költő 
aaz á l m e t s z e t ü arczképével. 1 frt 60 kr. 

Tartalom. I . Előszó. — Osobánoz. — Tátika. 
— Soml í . — Dobozi Mihály és hitvese. — 
A szent-mihályhegyi remete . — A megbőszült 
hitszegő. — Gynla szerelme. 
H . Kemend. — Döbrönte. — Szigliget. — A 
somlói vérszüret. — Eseghvár. — Mioz bán. 
— Frangyepán Erzsébet . — Balassa Bálint . 
— Viola és Pipacs vagy hamis barát . 

K n i g g e Adolf br . É r i n t k e z é s a z e m b e ­
r e k k e l . Fordította Nagy I s tván. 1 frt 80 kr . 

K n l i f f a y Ede . M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e . 
A legrégibb időktől korunkig. 

1 frt 60 kr . 
K n l i f f a y Ede. A s z a b a d s á g h ő s e i é s v é r ­

t a n u l . Lapok a magyar történetből. 
1 frt 60 kr. 

L e g o u v ó Ernes t . A t y a é s fin a tizenkilen-
czedik században. Fordítot ta Feleki József. 
Gyermek- és serdülő-kor. Ifju-kor. 1 frt 60 kr. 

M a g y a r k ö z m o n d á s o k g y ű j t e m é n y e . Kü­
lönös tekinte t te l az életbölcseségre és a 
nevelésre. (Több min t ha tezer közmondás.) 
Rendszerbe foglalta Almásy János. 1 frt 40. 

M a t h e w s Vilmos dr. H o g y a n b o l d o g u l u n k ? 
Fordítot ta és jegyzetekkel ellátta Poligen. 

1 frt 60 kr. 
N é m e t b e s z é l y e k . í r t á k : Ebers György 

Seyse Pál, Spielhagen Fr igyes, Stifter Adal­
bert, Storm Tivadar, Zschokke Henr ik . 2 frt. 

O r o s z b e s z é l y e k . Első kötet. í r t ak Puskin S., 
Gogol M., Krylov J., Dosztojevszkij T., Tar-
genyev I . 2 frt. 

— Második kötet . í r t á k : Gogol Miklós, Kocha-
novszkyné, gróf Sollohub, gróf Tolstoj L . N . 

2 frt. 
— Harmadik kötet . I r t a : Turgenyev Szergejé-

vics Iván. 2 frt. 
P e s t a l o z z i Henr ik . L é n á r d é s G e r t r ú d . 

Magyarította Zsengén Samn. A szerző élet­
rajzával. 2 frt. 

K ö n y v e s T ó t h Kálmán. F a l u s i t ö r t é n e ­
t e k . 1 frt 40 kr. 

Tar ta lom: Nemzetes u r ördöge. — Javas asz-
szony keresztláüya. — A keresztlevél. — 
A honvéd árnya. — Hiteiné asszonyság és 
kedves férje. — Tőkési Bácsi és mostoha 
fia. — Újmódi Zsófi. — Szegény teensa: 
szony. — Karácsony angyala. — A pé 
árnyéka. — Rebeka, a szegény zsidóleái 
— Miért némul t el a vörös kakas . —- Söpi 
nyél a házaságruntó, — Az elillant hónt . 
vagy hová let t a februárius. — Csak nehá:. 
hajszál. — A vasúti őr. — A szél hozta, 
víz vitte. 

T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjtemé­
nyekből összeállítva. Negyedik kiad. 80 kr. 

W i e l a n d . A z A b d e r i t á k . Ford . Farkat 
Albert. 1 frt 40 kr. 

AZ I P A R T Ö R V É N Y 
MAGYARÁZATA 

A földművelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. minisztérium hivatalos 
adatainak felhasználásával 

IBTA 

D? B A L L A G I BÉLA. 
Magában foglalja az 1884. XVII. tórvényczikk végrehajtása iránt kibocsájtott 

összes miniszteri rendeleteket, s elvi jelentőségű határozatokat. 

Ara fűzve 2 frt 50 kr. 
B müvet a földmivelós-, ipar- és kereskedelemügyi magyar kir. miniszter úr f. évi 
24954. számú rendeletével valamennyi ipartestületnek, kereskedelmi és iparkamarának 
megszerzés végett ajánlotta, valamint felhívta az összes törvényhatóságokat is a szó­

ban levő könyvnek terjesztésére. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-uteza 4. szám.) 
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SISfiMetesi feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG éa \ egésx évre 1 2 trt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyítt: / fél évre _ 6 • 

egéss évre 8 írt 
Csupán VASAENAPl ÜJ8AG J télém _ 4 

_ I «8eM érre Q frt 
CBOpin » POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j ̂ i m _ 3 , 

Külföldi elönretéseUiM » poíUilag 
meglistaruzott viteldij i« <»»tol«nd4 

KÁROLI GÁSPÁR, 
1 5 2 9 ? — 1 5 9 2 . 

K
EGYELETES ünnepet ült e hó 14-én Magyar­

ország két nagy felekezete Abaújmegye 
Göncz községében, háromszáz éves for­

dulója alkalmából annak, hogy a Szent-irás teljes 
szövegében magyar nyelven is megjelent. Az 
ünnep, mely a teljes Biblia első magyar fordítója, 
Károli Gáspár egykori gönczi lelkész, Mátray 
Lajos által készített és érczbe a Schlick-féle gyár 
által öntött szobrának leleplezésével járt, első 
sorban felekezeti jellegű volt ugyan, a mennyi­
ben a szobor költségeit a protestáns felekezetek 
hivei gyűjtötték maguk között, s az ünnep meg­
ünneplésére is leginkább a protestáns felekeze­
tek egyházi és világi kitűnőségei jelentek meg 
nagy számmal. De ki merné tagadni, hogy azért 
ez ünnepet az egész magyar nemzet a magáénak 
tekintheti; mert nincs az egész magyar literatu-
rának olyan könyve, melynek a magyar nyelv 
elterjesztésében, pallérozásában, s ez által a ma­
gyar nemzetiség föntartásában és megszilárdítá­
sában csak távolról is oly érdeme lenne, mint a 
Károli Gáspár által magyarra fordította Bibliának 
volt. 

Bízvást elmondhatni, hogy e könyvnek iroda­
lomtörténeti és nyelvészeti érdeme semmivel 
•sem csekélyebb, mint a melyet annak az egyház 
a keresztény hit megszüárdításában és a vallá­
sosság elterjesztése körül tulajdonít. S méltán 
foghat el bennünket csodálkozás, hogy irodal­
munk és nyelvünk történetírói a Károli Bibliá­
jának ezt a rendkívüli érdemét a legújabb időkig 
alig vették észre, s kézikönyveikben, melyekben 
annyi írónak és fordítónak annyi gyöngébb mű­
vét ismertetik széltire: arról a könyvről alig emlé­
keznek meg, melynek nyelvi szépsége, tősgyöke­
res magyarsága s a magyar nyelvet annyira jel­
lemző sajátságos ritmusa annyi nagy írónknak 
volt első irodalmi nyelvmestere, s melynek ha­
tása világosan fölismerhető épen azon íróink 
stílusán, a kik a leggördülékenyebb, legnépie-
sebb, legzamatosabb magyarságuk által váltak 
nyelvünk mestereivé s az olvasó-közönség ked-
venczeivé. E Bibliából merítették művészetük 
bájának grammatikákba nem foglalható, sinta-
xisokból meg nem tanulható titkait. 

Azért mondhatjuk egész bátran, hogy a gön­
czi ünnep jelentősége nem fér meg a felekezeti-
ség határai között: azt magyar nemzeti általá­
nosság illeti meg, s elhalt hősét a nemzeti elis­
merés koszorúja; mert irodalmunk nagyjai közt 

kevesen vannak, kik oly méltóvá tették volna 
magokat az utódok elismerésére, mint az «is­
tenes vén ember», a Biblia teljes szövegének 
első magyar fordítója. 

Sokáig késtünk e koszorúval, teljes három év­
századig. A Károli Bibliája első megjelenésétől 
kezdve, ama nyolczvan kiadáson át, melyet nap­
jainkig megért, hány protestáns magyar lelkész-

K Á R O L I G Á S P Á R E M L É K S Z O B R A G Ö N C Z Ö N . 
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